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PREFACE

Tais work is a continuation and, so far as some districts
are concerned, a completion of Vol. XII of the Society's
Monographs, entitled Zhe Languages of the Northern
Himalayas. There will be found in these pages studies
in about fifteen languages or dialects, making along with
a these in the other volume a total of forty-one.

The linguistic distribution is as follows :—

Tibeto-Burman: two languages, Purik and Lower
Kanauri and the Chitkhili dialect.
Lahnda : two dialects, Kagani and the Bahrimgila

dialect.
Western Pahari: nine dialects in three groups, viz.,
STEPHEN AURTIN AND KONS, LTD five Koci dialects from Bishithr, spoken in Rohra,
PIINTERS, HERTFORD, Rampar, Baghi, Surkhali Pargina, and Dodra
Kaiar: two from Jibbal, north and south; two
from Siikét, Bastern Sukéti and Suket Sirvaji.
Panjabi: two dialects spoken in Bilaspir and
Nalagirh, divided into six sub-dialects.
There are also notes on the secret vocabularies of the
Qalandir, who are conjurers and trainers of monkeys and
bears, the Qdsai or butchers, and of Panjabi gamblers,
The vocabulary of the first-named is fairly complete. The
A others are very brief, but probably the total number of
seeret words is small.
All are Aryan, except the Tibeto-Burman languages.
As regards geographical position, we may say that
Parik is spoken between Kashmir and TLidakh round
about Kargil, Lower Kinauri in Bishihr State immediately
to the north-east of the five Koei dialects; Kagani is
spoken in the Hizara district of the North-West Frontier
Provinee, Bithramgila in Jimmi@ State south of the Pir
Q Panjil Pass. The remainder are all found within ecasy
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reach of Simla in the states of Jibbal, Bilaspiir, Nalagark,
Sitkét, Mandi and Bashihr; the name Koei is applied to
the Aryan dialects in Bashihr,

The two volumes taken together give some account of
all the Aryan dialects in the following regions: (1) the
Simla States, (2) Miandi and Sukét, (3) Kangra (ineluding
Kili), (4) Camba State ; and of most of the dialeets of
(5) Jimmi State and (6) Murree, the Galis, and Hazara.
To be added to these are the non-Aryan languages Parik,
Standard Kinauri (Monograph XIII), Lower Kinauri,
also Camba Lahtli dialects, Chitkhili, and the Aryan Sasi
and Gajiri, which have no single geographical location.

A tabular statement shows how this volume supple-

ments the other.

Former Moxoararn PresenT MONOGRAPH
Simla Siates.
Kifithali, Baghatiand Kot Dialects of Bishidhr, Jubbal
Gurai (Sadhoei), Bilaspur and Nalagarh.
JI"IHI( 'HH] ;\'r'l/.'f.
Mandi Dialeets. Siiket Dialeets (notes on one
Mindi dialect).
Dialects .{r. /\"lu_tl/':l {and
Wil ), CEmba State, Jamm
State,
Kishtawar, Padar, Bhalés, Notes on one more dialect.
Bhadrawih, Doda Sira),
Rambin, Pogal, Panch.
N.W. Frontier Provinee,
Dhundi  (extending to Kagani.
Murree), Tinaali. f
Frira,
Sast and Gajiri, Notes on Qalanddr, Qasai and

Gambiers,

The area covered by the two volumes will be seen to be

the country stretehing from Hizara in the N.W. Frontier

-~
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Province to the Simla States, and including Jamma State.
Pirik falls outside the area indicated. It may be asked
where within this area there are still dialects awaiting
investigation, 1 believe they may be found in two
distriets: (1) between the Pir Pianjal Pass and the
Banihal Pass south of the range there must be several
dialects hitherto untouched ; (2) in the region of
Kishtawir there may be one or two sufficiently ditferent
from any already studied to be worth working up. In
addition to these, which are all Aryan, there are Tibeto-
Burman dialects in Kila and Kanaur about which little
or nothing is known.

I cannot elaim that this work will be found to be free
from mistakes. The reduction to writing of unstudied
languages is not an easy task. Many students and much
study will be necessary before complete accuracy can be
attained. The material contained in this volume was
gathered in the years 1906, 1910, 1911, and 1914,
During these years I personally visited all the districts
where these dialects are spoken and made the studies at
first hand. Believing as 1 do in the importance of
a correet record of sounds, I have devoted much attention
to the proper sounds of every language ov dialect. 'They
are hardly less important than the grammar.

Here I would turn to those whose business or pleasure
takes them to places where unknown or little-known
languages are spoken, and appeal to them to make an
attempt to elicit from the people facts of grammar and
pronunciation, and to add to the sum of human knowledge
by giving these facts to the publie,

Literature—~"The Linguistic Survey of India has so far
tiot reached any of the dialects in this volume, except
Parik, which is in vol. iii, pt. i. Standard Kanauri, but
not Lower Kinanri, is in the same part of the same
volume.

Kanauri : see Introduction to Lower Kinauri,
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Panjabi: for phonetics I may be permitted to refer to
my Panjabi Phonetic Reader (London University
Press) and for Northern Panjabi generally to
a Panjabi Manual by Dr. Cummings and myself
(American Mission Press, Gujranwala, India),

Transliieration.—Remarks on the transliteration will

be found in the various introductions, It is sufficient
to say here that so far as possible the system of the
Society has been followed.  New sounds, however, have
had to be dealt with which have necessitated new signs.
There must always be in Janguages reduced to writing
for the first time some apparent inconsistency in the
transliteration of words.  The pronunciation of a word
depends partly upon individual speakers, but to a much
greater extent variety of utterance is due to varying
degrees of speed and emphasis in the same speaker. How
natural it is that this should be the case will be seen if
we think of our own language.  Most Englishmen would
carefuily dictate to a foreigner the words “to have " as
“too” and “hav”, yet there are probably at least half
a dozen ways of pronouncing the two werds, not the least
common, and much commoner than “too” and “hav”
being the one syllable “tuv ™, as in the rapid vtterance
of a sentence like * he seems to have gone home”,  So
in recording the speech of an illiterate Indian it s
difficult to know what to write for any given word. If
one writes what he says when speaking with extreme

deliberation one puts down what he never says in

ordinary conversation. It will therefore be found in the-

following pages that occasional differences occur in the
way words are written, more especially in the length
of vowels,
PRONUNCIATION
It will be well to draw attention to some of the special
features of the pronunciation of the languages dealt with

in this volume,
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Tones.— The existence of tones in many of the
languages belonging to the Chinese system is widely
known. What is not generally recognized is that many
of the Aryan dialects of the Panjab have three or four
tones. This applies especially to Panjabi and Lahnda,
but also in some measure to dialects of Western Pahari.
In Panjabi and Lahnda there are four tones: (1) the high
or rising-falling, (2) the levei, (3) the deep or low-rising,
(4) a combination of the first and third tones. The second
of these is the ordinary unemotional tone with neither
rise nor fall. It does not require special deseription.
The first and third are described in the introduction to
Kiagani.  The tone is always on the accented syllable,
When a syllable has two tones (as in 4), the deep tone
always precedes the high, It will thus be seen that the
same combination of letters may appear in four forms.
Thus, if we use a perpendicular stroke above the vowel for
the high tone, and a similar stroke below the vowel for the
deep tone, the syllable pa may appear as pa, P, /n"t,, /M'.
A few examples from Panjabi, the best known of the tone
languages of North India, will be of interest—

lai, attached (fem.); ldt, took off (fem.); [l'L[, descent.,

toe, ditehes ; foe, he may lift; foe, he may feel.

fii, two and a half; ,lll;i, knocked down (fem.).

Jeira, iron vessel 5 kdra, have engraved (causal) ; kira,

h:l\'-e ])()ilt'(l.

ear, dust (verb) ; m'l!'. cause to ascend.

In the above words a is to be read @& where not
marked .

Examples might be multiplied indefinitely. It is un-
fortunate that in the customary transliteration of Panjabi
and Lahnda these tones are disguised by the use of the
letter k. 'This results in great confusion as regards
pronunciation and in the concealment of phonetic laws.
It conceals the fact, to take one case, that Northern
Panjabi has no aspirated sonant consonants (see below),
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To show how different 1s the appearance of words with
the usual spelling the examples given above are transeribed

first as above and then with the common spelling—

{lll‘, ]tl(- . /:ll‘_ ]l'l]/f ¥ lytlf‘ ”ul[ {or 147}/4(1—) ] _f()(’_ toe : toe.
4 ' ' . A

| e A & § v v
ll}:(:f 5 loe, /ltlu 2 /l_lI, l//ul( & /4;4, Il’/((l]'l 2 /.'1!)%1", /.‘4(1’(1/; S

v ~ - . I A
/.'«tr.:t, ghdra ; Idva, ldra ; car, Jhar ; car, carh.

From the usual spelling one would never realize that
kdhant, story, and ghapi, mud, have identically the same
prmmm'i:ni()xn---—/.~4'14,z'.

These tones are the same in Panjabi and Lahnda, but
are not found in all dialeets. They are the normal
pronunciation of the North Panjab. In Western Pahari
the deep tone is practically unknown in most of the
southern dialeets, such as those of the Simla States, and
is modified in the northern ones such as Cameali. It is
interesting to note the form in which Hindi words appear
in different parts.  The word for sister, bdlin, often
called bhain, becomes bain, ben in the Simla States
(except Bilaspur and part of Nilagirh), but P in
Northern Panjabi ; ghora, horse, is goro in the former
and L~,';?',: in the Northern Panjab: so also bhai, brother,
becomes bai and pae s ghdr, house, appears as gaatr and
kdr. In no ease is there an aspirated sonant.  Sometimes
one hears a mixed pronunciation : thus in Cameali ghora,
bhai, and glhdr are pronounced ghira, /;/u‘u ‘4,:/4«'7:' (h being
here a sonant /i followed by the deep tone); bdkin or
bhain, sister, is, however, bain.

Lower Kanauri does not possess the deep tone, but has
ina few words the high tone, as »an, high ; but rain, horse
(@ short in both words).

My exeuse for dwelling at some length on the subject
is that though Panjabi, Lahnda, and other languages in
the Panjab are tone languages, this fact is not generally
realized, and the matter is one of considerable intrinsic
lmportance,

PREFACE X1

Absence of Aspirated Sonants.—As has been mentioned
i !

above, Kagani and the dialects of the Simla States,
except those of Bilaspiir and part of Nalagirh, avoid
aspirated sonant consonants. In the Simla States the
consonants are left sonant and merely lose their aspira-

tion, and the vowel receives the high tone. In Kagani,
however, as in many other Lahnda dialects, and also in
Northern Panjabi, an initial aspirated sonant preceding
an accented vowel becomes a surd; one following an

accented vowel loses its aspiration but remains sonant :

the vowel in the former case, when the consonant becomes

a surd, receives the deep tone, in the latter the high tone.
In most of the languages or dialects which dislike

aspirated sonants pure aspiration is practically unknown
except in the combinations kh, phk, ch, th, th. A sonant
k is, however, found standing alone (i.e. without any

consonant) before an accented vowel, and in this case

is always followed by the deep tone. Thus to take

Northern Panjabi, there are in the normal pronunciation

hardly half a dozen words in which a pure /. occurs

(except in Ak, ph, ete.), and in the few words in which

it does occur it is noticeable that many people proncunce

it 44, In spite of this there may be observed in this

very connexion one of the most extraordinary freaks of

pronunciation that one can imagine. The average Panjabi

appears quite unable to say a pure A (other than in L/,

ete.), and will always substitute for it either the dvep or

the high tone, yet in daily conversation he frequently

uses a pure /i instead of s after a vowel. Thus, for the

sentence mal tdniv ddsnd ddis paise ditte sasa, 1 thee-to

telling-am ten pice given were-by-him, ie. I will tell

vou he gave ten pice, he will say mai ténd ddahnd ddh

pecike ditte hahii, where all the aspirates are pure and

non-sonant,
It should not be forgotten that Panjabi and Lahnda,
while not aspirating a sonant, can and do pronounce
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conants with the deep tone. This happens chiefly in
three eases: (1) When there is elision of a vowel between
a sonant and the deep tone. (2) When the sonant and
deep tone are in any syllable succeeding the first. This
very often occurs in the derivative form of a word which,
having a high tone in its simple form, throws the accent
forward to another syllable in the derivative form. That
¢yllable will then have a deep tone and a sonant will be
preserved.  (3) Always with =, », [, I, n, n, m.
Examples: (1) Compare the Panjabi pronunciation of
the following Urdu words:
Ur, badkhat, Pan). /ult} : Ur. bhat, Panj. pai.
Ur. jdhaz, Panj. jaz : Ur. jhdr, Panj. car.
(Panjabis acquainted with Urdu will attempt to approxi-
mate their pl‘-‘»lmm-inli«in to the Urdu.)
(2) ,";:‘u/m/_ l'..ll'(‘l : /.'«71'/«'1;/:1_ cause to be vj-'(‘t('d.
waddpda, eat ; widina, be eut.
/u?;:/}'l:. sister-in-law.
(Usual r-}w“ih}_’ of these words is /.‘47(/([//(:41, ./.'(7(.1/ul/ul.
rl'«Vr////'riqll 11'171//4H4"4 /»/«47/“/1111.)
(9) m'rh’luw wWrap up.
Rano, often said for Rapo (girl's name).
//"l'//l, "_fithiill“.\\'.

(Usual spelling walletua, Rhano, nhérat or hinérni.)

The important fact of the non-aspiration of sonants in
these dialeets should be noted in connexion with the
problem of Romany, but 1 will not enter upon this
‘{Hl'.\li”ll here as | )u:]u' to deai with it in another work,

[n the above paragraphs, and generally throughout the
book, “Panjabi” is used to denote the language of the
Northern Panjab, and especially that of Sialkdt, Gujran-
wala (Kujrivila), Gajrat, and North Lahore.

Glottal Ntop.—The glottal stop, known to students of
Arabic as hamza, is a feature of three of the dialeets

under review,  In Lower Kanauri it is found at the end

PREFACE xiii

of a few words, such as ddd‘, near, beside : sha‘, meat, ete.
(see Lower Kanauri Introduction). It is much more
commonly found in the dialeet of North Jubbal and to
some extent in that of South Jubbal. In North Juabbil
it is used in place of . Words which in Hindi or Urdu
begin with A + a sonant will be found in North Jubbal .
(if used at all) with the sonant unaspirated and the /A
changed to a glottal stop and placed after the vowel.
Thus ghord becomes goro, horse: dhi, daughter, becomes
di'i; bhai, brother, becomes ba'¢. 'This is a very
remarkable circumstance, worthy of special study. It
would be worth while knowing whether any of the dialects
in the United Provinces show the same peculiarity.

The glottal stop is common in German and in dialects
of English. Thus the phrase “ what on earth is the
matter ", pronounced by most Engiishmen “whatnearths
the matter”, is pronounced by many Americans © what
‘on ‘earth ‘is the matter”. Not a few educated Scotchmen
change ¢ to a glottal stop if w or v follows, as “ wha' you
want is no* wha' we want”. By uneducated Scotchmen
any ¢ which is not the first letter of a syllable or last
letter in a sentence is liable to be so treated, as “le‘l bo'l”
for “little bottle”. [ also gives way not infrequently to
this stop. The glottal stop is common in Cockney.

Other Special Sounds.—In Purik we tind several sounds
worthy of attention. Further remarks will be found in
the Puarik Introduction. They are (1) the unvoiced
Welsh [, generally written Il (2) A g, corresponding in
place to ¢, i.e. simply a voiced gdaf. (3) A g, pronounced
in the same place ; it is uttered with little friction, but
is an unmistakable ;//uf.[n. (4) n, pronounced further
back than Urdu or Hindi @, but not so far back as gaf.
(5) Cerebral e and (6) cerebral sh (written s).  These two
letters are very common in the Shina language (the sh in
the word Shina is cercbral), but occeur rarely in Purik ;
cf. cho, very : st horse, (7) Cerebral  oceurring initially.
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(8) k.t p', pronounced without any off-glide ; they have
a jerked and incomplete sound. Very similar sounds are
heard in German. In Lower Kianauri cerebral ¢ (chi,
why i chog, what) and L' ave found.

GRAMMATICAL FEATURES

It may not be out of place to draw attention here to the
most interesting grammatical features in the languages
dealt with.

Parik, which is a non-pronominalized Tibeto-Burman
language, has a very simple verbal system showing
practically no sign of change for gender, number or
person.  The pronoun for the Ist pers. plur. has an
inclusive form, which includes the person spoken to, and
an exclusive form exeluding him, thus znatdn, I or we
along with vou: saea, we but not you, There is no dual.
The 2nd pers. pronoun has both polite and ordinary forms,
There is a passive or stative participle made by adding
kel to the past tense,

Lower Kanauri has in the 1st and 2nd pers. pronouns
forms for the sing., dual, and plur, the 1st plur. having
an inclusive form fasii and an exclusive nisi.  All tenses
have dual forms. This is a complex pronominalized
language and the tenses are very elaborate.

An organic passive or stative participle corresponding
in meaning to Urdu mard hua, beaten, baitha hud,
seated. is found in all these dialects except Kagani. It
is interesting to study the variety of forms under which
It appears,

The dialects of the Simla States, except the Bilaspiir
dinJeets and Handari, have the following features in
Comimorn [~

I. In pronouns of the 3rd person they have a special
feminine form for the obliqte singular,

2. They have a special form for the negative of the

nres. verb substantive. This is indeclinable in every

$
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case except the Koei dialect of the Suarkhnli Pargana,
which deelines for gender and number but not for person.

3. They all, except the dialect of Bakhli Khad, have
different words for “to-morrow” and *“the day after to-
morrow " on the one hand and * yesterday " and “ the day
before yesterday ™ on the other. Three dialects, all Koci
(those of Baghi, Sarkhuli Pargina and Dodra Kuar),
have different words for the fourth day forward and
back. Puarik and Lower Kanauri also distinguish all
these days.

Kagani.— The most interesting points are (1) the
change of ending of the pres. part. (or past conditional)
according to whether the previous letter is sonant or
surd, thus dikhta, looking ; hdkta, being able; jaulda,
coing : (2) the contraction of certain pairs of vowels, as
Jdpad, it is a man, for jdpa e.

Bilaspiri—Here the point most worthy of note is the
practical identity of the future with that of the eriminal
tribe of the Siisis. Both have the future (1) declinable
ending in -dagra and (2) indeclinable ending in -dng.
The latter is found also in Sukét and Mandi dialects.
For Sasi see Languages of the Northern Himalayas, pt. iii,
85t iv, 70 ff.

T, GRAHAME BAILEY.

Wazirapan, Ixpia,

June 8, 1915.
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Paay LiNg,
ix 24, some people make these words the same.
X 25, for kdra read /.':7!-«‘1.
X 6, for kara, kdra read /'.':7":'4{, ke,
87T 7, for Dhundi read Dhuandi,
, 88 L1, for four or five read about two.
4 91 LG, 17, for identical in read identical with.
: a7 12. for dole read dolo.

105 2 from foot, for itte vead dtto.
197,199, in heading, for NORTH read SCUTH,
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PURIK

INTRODUCTION

Prorik is a dialect of Tibetan belonging to the Tibeto-
Himalayan branch of the Tibeto-Burman languages and
allied to Ladakhi and Balti. It is spoken in the country
drained by the Sura and Dras Rivers down to a little
below the junction of the Sura with the Indus. One
might put the limit at Khiarman, below which the
language is Balti.  Irom west to east it extends from
Dras past Kargil to the pass near Maulba Chamba on the
way to Leh, a distance of 65 miles, while from north to
south it extends from Kharmian past Kirgil and Sara to
the Pense La, a distance of about 125 miles. This
country corresponds to the Tahsil of Kargil, omitting
Zaskar on the south. It is part of the Ladakh provinee.

Ladakhi is well known, thanks to the labours of the
Rev. A. H. Francke, of the Moravian Mission, but little is
known about Purik. The facts broucht forward in the
following pages will therefore not be devoid of interest to
these who study Tibetan and its dialects, Care las been
taker, to write the words as pronounced, no attention
being paid to their classical forms. TFor the relation of
Purik to classical Tibetan Dr. Sten Konow's account in
vol. iii, pt. i, of Sir George Grierson's Linguistic Survey
of India should be consulted.

The number of speakers is not known. In the census
returns they are. included under Bilti; of the total of
135,000 one might guess the Parik speakers at about
45,000.

ProNuNcIaTION

The vowels are comparatively simple. «, e, 1, 0, u, with
no diacritical marks, represent the vowels commonly heard
in Tralian, the ¢ and o having the narrower Italian sounds,

1]

.....
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Iu Pirik these five vowels are shorter than the long
[talian vowels, They are therefore the same as d, €, 7, 6, U
. : = . > .‘ 4 4
in quality, but are pronounced shorter. @ 18 as w 1In

1

“but”, ¢ the e of “met”, but narrower, 7 like 7 in “fin ",
& almost the same as in “hot”, @ very like 2 in “pull ",
In &, ¢ 4, 4 the lips are more spread than in the case of
similar English vowels,  Long o is sometimes almost the
English aw in “law e, dmimo or diana, but in the
word o, year, the 6 is between aw in “ law " and the long
narrow o mentioned above. The occasional change of
to i is probably aceidental, The w in -diin in eibdiin,
seventeen, shtsdpdin, twenty-seven, is almost . i and
o are sometimes interchanged, thus futures may end in
il or -0l

The consonants have the values assigned to them m
the RAS. Journal. There are, however, sounds not
represented in the Society’s alphabet,

1. Unvoiced 2, like the Il in Welsh,  This is one of the
commonest of sounds in Parik. It is heard in lda, bull
or cow ; [sdpeds, explain ; Uyaqmo (Hyagmo), good, and
many more,  In the common spelling Lhasa " it is
indicated by b1 have represented it in the Welsh
manner (. It is important to note its nature, It is not
a kil or Uhoor Wl it is simply [ unvoiced.

2. A letter ¢ pronounced very far back in the throat.

3. A g pronounced in the same place.

4. N ln'nlltnnn-m] not so far back as the g and ¢ just
mentioned. but further back than the usual # of Indian
languages and of English.  There is hardly any need for
special signs to indicate these letters. The g and g are
connected with ¢, ¢ is very common at the end of
Cand a sonant letter following it very frequently
changes it to the sonant corresponding to ¢, or to a
fricative uttered in the same place, i.e. further back than
Urdu ¢ No other language that I know of has the

sonant corresponding to g. The practical working out

.‘iyl]ul»}«-.&
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of this may be seen in a word like lyagmo. If one asks.
a native to say the word very deliberately in two syllables
he will say llyag-mo, but if he says it quickly he will
say [lyagmo ov possibly Ulyagmo, where the ¢ and g ove
pronounced in the same part of the throat as q. 'The
numerals give other examples; thus we have sognyis or
sognyis or sognyis, thirty-two. This holds for any g
which is immediately followed by a sonant consonant.
In fact, we may state generally that any surd (unvoiced)
letter is liable to be changed to the corresponding sonant
if a sonant consonant follows, so & may become z, as in
wiis or myiz, two, t may become d, and so on.

5. k at the end of a syllable is very often left half
inished ; it has little or no off-glide, and therefore
appears to the ear a little like . This A" becomes g
when a vowel or sonant consonant immediately follows,
though oceasionaily the original pronunciation persists.
Thus rdiainil, will strike, interrogative rddnniiga
cil eiga, to one one, to only one. Futures end in k.
A similar state of things is sometimes, though not at all
so often, observable in the case of ¢ and p, which might
then be written ¢, pt. The numerals cibdiin, 17 ;
shitsdpdiing 27, shtsdpyydt, 28 ; sopdiin, 37 ; sopgydt, 38,
and others contain this pt. This & is much more clearly
a k than the similar letter in the Kinauri language.

G. I have noticed ecases of cerebral ¢ and s, as cho,
very; std, horse; but probably these are more or less
accidental, depending on the speaker.

Pirik speakers find it easier to say ph than f, and in
foreign words like sdfi, clean, they are apt to use a bilabial
f, which is simply the unvoiced sound corresponding to
the common Indian bilabial ». d and ¢ are the usual
dentals, but rarely the d is pronounced slightly alveolar,
that is, more like the English d. This is sometimes
heard, for example, in dyi, this,

Cerebral d, ¢, r are also not infrequent; we hear
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diileds as well as drileds, go; ddnda, equal to; miltip,
fist ; fiikeit, sixty ; rdin, seven; rgydt, eight | risikpa,
wall ; 721, tank. It is very remarkable that » occurs
initially. It is doubtful whether it ever so occurs in
Urdu, Panjabi, and Standard Hindi. In words like
ddnda, where n precedes a cerebral letter, it becomes
cerebral, but I do mnot think that cerebral n occurs
independently.

ts is like the unvoiced Italian z, fsh is the same
aspirated.  » is the trilled North Indian ». It often
occurs initially followed by a consonant. 7 sometimes
gives place to a nasal vowel, as in yds for yons, came;
wdaniilk for ndnniik, ivside. In some words containing
¢ the g is rvapidly pronounced like g, but when the word
is said deliberately the g becomes clear.

NouUNs

There is no grammatical gender in Parik.  Sex is
indicated by separate words or sometimes by the ending
o for the feminine, either added to the maseuline, or,
when the masculine ends in -po or -pho, substituted for
this ending. ydq, yak ; ydgqmo, female yak; 20 or Utor,
hybrid yak, the female being zomo, lHorno | bictmo, hen ;
biapho, cock. This ending seems like an article, but in
ordinary use it does not appear to add anything to the
meaning. The ending -pa has the idea of person
connected with or belonging to or owning, as hdfipa,
shopkeeper, from hdti, shop. Generally these endings
have lost their original meaning and we find them used
indiseriminately, thus {lyagmo, good (for both genders) ;
gitinpo, green ; mdrpo, ved | shmulpo, rupee.

There are two numbers, singular and plural.

Declension.—The system of declension is very simple
and is practically the same for singular and plural.  The
genitive adds -i to the nominative, or sometimes, if the
nominative ends in -0, adds -¢ or changes the -o to -e.

PURIK

The dative adds -« and the agent -s, or -is if the
nominative ends in a consonant. The accusative is the
game as either the nominative or the dative, both forms
being used for it. In the plural the same endings are
found except that the dative adds -la, an ending also found
in the singular. [a is really a preposition with a varied
meaning—to, in, for, ete. The case used with prepositions
is generally the genitive, but sometimes the nominative
is used.

A noun ending in an unvoiced consonant tends to
change it in declension to the corresponding voiced
consonant. Thus ydq, yak, changes q to g before vowels,
the ¢ being pronounced far back in the throat. 'The
genitive ending -¢i is probably meant to be -7, but the
natives find that after a far-back ¢ it is easier to say -&i
than a pure .

PRONOUNS

Pronouns are not nearly so complicated as in the pro-
nominalized Tibeto-Burman languages. Thus there is no
dual except by adding nyiska. This is not a dual, for
-ka may be added to other numbers, and so forms like
« the three of us”, “the four of you" may be made. The
Ist personal pronoun has two plurals, one inclusive and
the other exclusive. The former, natdn, includes the
person spoken to and the latter, naca, excludes the person
spoken to. In the presence of guests a person addressing
his servant and desiring to say “we shall dine at seven”
would need to be careful to say naca, not natdi, otherwise
the servant would consider himself invited. 'The 2nd
personal pronoun has both polite and ordinary forms,
kherdn, singular, and khintdn, plural, being the ordinary
forms and y&rda ov ydrdn and ydntdi the polite.

Reflexive pronouns are made with the word rdn and
in the 3rd person plural tdn »di or tan, rin being used
in both singular and plaral for pronouns of the 1st and
ond person.  These correspond to the English use of
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“myself, himself " as nominatives and to the Hindi dpna

in the genitive. Thus in “he wrote to his brother ™ “ his”
is rendered »d77 or khitri, meaning his own brother. If it
means someone else’'s brother it is bhoi. In “I wrote to
my brother” “my” s aari. 1t should be noted that
ran standing by itself is declined »dai, rdna, ete., but com-
pounded with another pronoun, as in nardn from 7d or
Lhiirdi, khordi from kho, it is deelined -ri, agent -2, but
dative the full form -rdic.  The ending -tdn in Fhontdn
is similarly treated, :

Relatives.—As in Shina and other languages, there is
no distinetion between relatives and interrogatives.  The
relative idea is not well developed. To distinguish a
relative from an interrogative the particle nma is often

used after the verb in a relative sentence, e.g.:

ndm sdq kharei tsharbana, when all was spent.
ndm khoa hosk yonsena, when sense came to him.

ci nni yotna, what 18 mine,

The na in these sentenees shows that ndm and et do not
mean “when 77 and “what ?”

The demonstreative pronouns dyit, di. this, and ¢, eu,
de, that, are used before nouns when they are not used
absolutely as pronouns.  Further cast than the Porik area
it is usual to place demonstrative pronouns (fter nouns.
The plural of these demonstrative pronouns and of all
nouns is in -dn.  In the case of ¢ and dé a w is inserted
before the dn of the plural  The demonstrative pronouns
are widely used, thus di Ldna, not merely from this, but
also henee, from here : dé kdna, from that, also after that
event.  The pronouns dyia, di, this, ¢, that, and ga, which,
are joined to the termination tsuk or suk, meaning kind
or manner, to form adverbs or adjectives, thus disolk
(disuk), of such a kind, such, so many : dyalsuga, in this
manner, thus ; efsuga, in that manner ; gatsuged, in what

manner, how (hoth relative and interrogative).
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ADJECTIVES

Article.—There is no definite article. The endings po,
pho, mo, bo have no longer the force of a definite article.
[n Parik they seem from this point of view to be without
meaning.  cik, one, is used as an indefinite article, as
Udn cik’, a bull or cow. Sometimes one hears the ending
ik with the same signification, as in plhruwil’, a boy.

Comparison.—There are no forms for the comparative
and superlative. As in most North Indian languages
these are expressed simply by the positive with a word
for “than” or “from": »gyalba in, he is good; ache
wasdn rgyalba in, he is better than his sister: tshanma
wdsdn rqyalba in, he is better than all, he is best.

Numerals.—Counting goes by tens, the numbers one
to nine being repeated over and over again in different
forms up to a hundred. . Kach ten is formed from the
corresponding unit, but after each exact ten, e, twenty,
thirty, ete., the numbers are added to a different stem,
a stem which varies for each new set of figures. Thus,
cleven to nineteen have eith!, twenty-one to twenty-nine
shtsidq, the thirties soq, the forties 2hdq, the fifties ga, the
sixties rdq, the seventies ton the eighties kydq, and the
nineties kog. 'The numerals in Liadiakhi are very similar,
and Mr. Francke has explained the mnumerical scheme

for that language as follows: *“the connecting syllable
hetween tens and units in most cases is composed of
(i) the first consonant of the stem of each ten, (ii) a vowel,
(iit) the otherwise silent first consonant of the stem of
the unit.” It will be obvious that Piarik follows such
a scheme.  Numerals follow the noun which they qualify,
but all other adjectives normally precede their nouns.
This is contrary to the usage of some Tibetan dialects.
It is to be noted that, while units follow thousands
according to the rule just given, they precede hundreds.

chip'gya, four hundred ; vyydtrgye, eight  hundred ;
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rduwirgya, seven hundred ; but ston sdn, three thousand |
ston trik’, six thousand,

In the Parable of the Prodigal Son ecik‘ is repeated
without any definite meaning: perhaps it is emphatic.
yoqpo cik' ciga yoin zére, having said “come’” to one
servant. It is wnot unlike the Panjabi kamane ikki nit
kitake, having called one servant. In disok cik', yogpo
cigis, cik' is practically meaningless.  The phrases mean
such some (years), so many years | servants some, servants.
A common ending of adjectives is -edn, which means
“having s thus, ryéledn, hairy, from ryél, haiv ; dordecdn,
strong ; baiedn, a runner s hdledn, fat.  Adjectives usnally
precede nouns and then do not ordinarily change for
gender, number, or ease ; an adjective following a noun
takes the case-endings instead of the noun, which remains
in the nominative.  Occasionally the Ladakbi rule of
putting a preceding adjective in the genitive is followed,
as yolpi norzdniin, existing properties yonskhanipo, the

one who has come.

Tue VERB

The conjugation of the verh in Parik is easy. There
is no chanwe for ;vn‘lvl' or number if we ('.\:('a-])t the .f«j/{c'/-"
of the imperative.  The formation of the tenses, too, is
Himplt'.

Lufinitive.~'The infinitive is formed by adding -cas,
ca or -shas, -sha to the root.  shds is ]H'H!u\l;]‘\‘.('Ullll‘:l('tt'tl
from seds. I so, verbs in shds are merely verbs whose
root ends in s, conjugated like verbs in »,

The gerundive infinitive is formed in the following way

(1) Verbs whose root ends in 7, n, m add - to the root,

(2) Verbs whose root ends in other consonants add -pa
to the root if the last letter 1s unvoiced (M.\Hl)‘ and ba if
it is voiced (sonant),

(3) Verbs whose root ends in @ use the root itself,

Thus we have laneds, gi\t". ger, il Lo s yoneds,

i o ik " - Eaar il i . "
A it o et e o XA 1 ol Lt BBl gV WM
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come : yonnut: [Eneds, take 3 (@unue: nydneds, know how

to; mydnma: dikeds, sity dilpa: khydteds, be able;
khyltitpa . sileds, vead ; silba: zéreds, say | 20rba 1 zaeds,
eat : zd: baeds, do; ba.

I'mperative—The imperative is the same as the root
except when the root (1) ends in a vowel, in which case
g is added ; (2) contains the vowel «, in which case « is
changed to o.  -shik is added for the plural whether this
is merely the plural of politeness addressed to a single
person or indicates actual plurality.

Present.—'The present adds -t to the root, the pres,
part. adds -#n (sometimes -¢).  The pres. imperf, showing
that an action is actually going on, is the pres. part. with
the verh subst. yat.

I'mperfect.—The imperfect is the present with pin
added, or the pres, part. with the past verb subst. yotpin.
pin i% contracted from pa Ui,

Futwre.—The future adds -k to the root exeept when
the root ends in & or a nasal. Roots in & add (k' and
nasals add ndak:,

Past.—I'he past tense is the same as the root when the
root ends in » or t. otherwise s is added. Verbs whose
infinitive is in shds have s in the past.  The pluperfect
adds pin to the past, the conj. part. adds e or Z1, thus
htivei, having lifted ; »dinsei, having struck.  The pres,
[wl'l'. 18 the ('un_i. part. with the verb subst. in, rdise i,
has struck ; the fut. perf. is the conj. part. with the
auxiliary verb diikeds, sit, be; pcditnse daktalkt, will have
struck.

Conditional.—The pres. cond. is simply the root with
the subordinate particle nea, and the past cond. is the
pluperfect with the same lml‘l.i(*lc, v i, vdiiaspiana,

Agent.—The agent is the root with Ahdn, vdinkhdn,
striker.

Verb substantive—There are two verbs subst., inf, ineds

and yoleds, to be ; pres. cneand yil, past ‘o/nflu'n,
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Puassive.—~The passive is expressed (1) by using in-
transitive verbs instead of tramsitive; (2) by making the
subject of the verh, which would be passive, the object
of o transitive verb in the active; (3) by the use of the
passive participle in Jhn. This is formed by adding
Jehiin to the past tense.  When the verb is transitive this
gives the meaning of having been struck, ete. ; if the verb
is intransitive it means in the state of having done the
aotion. Thus rdinskhdn, having been struck ; dikskhin,
in the state of having sat down, seated, It will be seen
that this corresponds exaetly to the Hindi mara huda,
baitha huwa, and to the participles found in many hill
dialects, thus Dogri -add, marédadd, beaten; baithada,
scated ; the Camdaali participle corresponding ends in -ord,
the Shini pass, part. in -ild.  See also tshdreds, below.

There are few irregularities, We notice shi, died, as
well as shis; 28 as well as zér, said ;. nyit tsds, awoke,
for myil tsdt; zo, eat, for zos (imperative); zos, ate, for
2is; sds, slew, for sdt; and a few others., Occasionally
the past is contracted : thus we have ddls and dds, went |
spirs and spus, spent.

Notes—pa is frequently used for pin: the ger. inf.
is often found instead of the pres. part.  pie may bheeome
Lin after a sonant consonant. In the specimens will be
noticed storbin, was lost, for storpin; innut pa, Was;
faivima metpa, was not giving, for tanén mél s ryoselpa,
it was advisable, for rgosétpin; storbinmapa for storbin
(pin changed to bin after »).

The ger. inf, and the participles in Fhdn arve declined,
thus i tanmi skat', the noise of giving song i yolpt
worzdnidin, l'l'u]wriivs which are, exist, from yolpa i yons-
khdnipo, having come, that which has come; rgakhdnin,
lovers, from rqgakivin.

na is often added to the conj. part.; rdidasena, having
beaten,  This s frequently appears to correspond o the

Hindi fo: the use of wa in subordinate sentences 18 not

.
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dissimilar. It resembles the Shina -to. It may, however,
be the preposition na, in which case »diinse is used as
a verbal noun. vditiisena may thus mean either “having
then struck " (‘ then” being the then of narrative or of
inference) or “upon having struck ”, on his having
struck.

Several verbs are used as auxiliavies, (shdareds, finish,
with the root gives the sense of a passive completed action
in past time, as ba tshar, do finished, was done.  soin, the
past of chaeds, go, 18 ased for beeame. ditkeds, sit, is
used with the conj. part. to express the fut. perf., as bdse
diltiks, will have done, also with the pres. part. to express
continuous action, b&in diigét, continues doing, goes on
doing.

Transitive verbs take their subjects in the agent case,
while the subject of intransitive verbs is in the nominative :
ads eopdl 1 will eat; i yons, 1 went, khyileds, be
able, nydneds, know how to, take the nominative of the
subject noun.

Causalion.—The idea of causation is sometimes rendered
by the use of different verbs, following the model of
Tibetan, which prefixes s to make an intransitive verb
transitive. This s is not infrequently dropped in Parik,
the only dittference then being that the initial sonant of
the intransitive becomes a surd. This is found also in
Kanauri, as byanmiks, to fear, (s)pyaimik, Lo frighten;
boramik', burn (intrans.), poi mik, burn (trans.).

In Parik we have along with others—

ditkshds, burn (intrans.). tiikeds, burn (trans.).
diritleds, go. trileds, make go.

goneds, put on one’s clothes. sloneds, clothe someone else.

Jut the ordinary way of exprussing causation is to use
the verb eitkeds, shut, with the root of the required verb,

werba eitks, he caused to spealk, permitted to gpeak.

zi etigft, he gives to eat,
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In the negative cilkeds follows the ordinary rules: ma
and mi precede both verbs and met, métpin follow both,
Ability.—To be able physically : hyiiteds with the
gernndive infinitive.
kehitrba khait, ie was able to lift.

Ability in the sense of knowing how to is expressed by

nydneds with the ger. inf.
silba nydnét, he knows how to read,
Duty, necessity, advisabilily.~ rqgoshds with the ger.inf.
{aicina /‘j//h\‘l"/_ il i“% I‘i;_"h( to }_;i\l'.

Necessity may also be vx[m-wwl by the infinitive in -ca

with the verb s hst,

baea yolpin, it was necessary to go, he had to go.

taiea yil, it 15 necessary Lo go.

Less commonly the ending in eds is used in this case.
The infinitive in eds or ea (shds or sha) is used as a verbal
noun ¢ sbrieds or zhrica rgyalba in, it is good to write.

Comaneneenient, /'_:/«7:/.~‘/u7~‘ with ger. inf.: za rydys
(/‘}/:7/’(/!"), he began to eat ) er 4/7!’.‘/}:1. /"t/r""/.'/tx, he began to
live there.

Puwrpose.—phue or pharés with wenitive of ger, inf.:

shorbi ,Juu'v‘s or ‘u/: wt, for the purpose of running away.

ADVERDBS

The adverbs hardly eall for comment. The old Tibetan
ending », expressive of motion is found in dir, here ; er,
there ; gar, where,  Words expressing * here 7 contain
the d from di, this, as dir, diltels, and dika ; those
expressing « there " contain e from ew, that, as er, cltels,
éka. while those meaning “ where” contain g from ga,
who, gdr, gdaltel', g&ika. The interrogative adverbs are
qsed also as rvelatives and indefinites, thus garda mua

now here,

PURIK 13

PREPOSITIONS

Jesides the suffixes used in declension such as -s, {a or
la (for the dative), there are a number of others, the
most 1mportant of which are given in the grammar,
The majority govern the genitive, but a few take the
nominative. Motion to and motion in are not very clearly
distinguished. The word ld is widely used, not only with
nouns and pronouns, but with adverbs and prepositions,

e.q. //u‘i«p'ihs[(i, far.
C'ONJUNCTIONS ;

The most important of these is the sign of subordinate
clauses na. This is used in all conditional clauses, also
when an interrogative word is used as a relative, and
generally to indicate subordinate clauses. The three
sentences given previously illustrate this.

ndm khoa hosh yonsena, when sense came to him.
ci nond yotna, that which is mine,
ndm sdq khdrei batshirbana, when all was spent,

NOUNS
SINGULAR PLURAL
phono, brother

Nom., Acc. phond, phonotin.
Gien. phonoe. phonotini.
Dat., Ace. phonoa. phonoiinla.
Abl. phoié kana. phonotini kana.
Agent phonos. phonotinis.

The « in phonoa is between the @ in “fat” and the
win “but”.

phra, boy.

Nom., Acc. phri. phriin.,

Gen. phrit. phriiini.

Dat., Acc. phria. phritinla.

Abl. phria kana. phriviine kdna. .
Agent phris. phrivinis.

o
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SINGULAR PLURAL PRONOUNS

bailan, hull
Personal Pronouns,

Nom., Acc. balai. balanin, : Ist Person.
Cron, bealiii. baildnini, : SINGULAR PLURAL
Dat., Ace. balina. balianinla, i Nom., Ace. nd, 1. natan niska (from nyis,
Al baldarn kana. balinini kana. t‘“‘(,); the two of us.
Agent balanis. balaniins. Gien, nni. natan niskor,
Dat., Ace. nd. Ratan niska.
< g vak. Abl. nni kdna, natdarn niskor kana.
i . Auent s, natan niskas.
(\‘:'::l ane. ,j:/,/ ://”’,//'Ill’/ Similarly, natdn :b;_{_:i/.':l, the four of us, and so with
R e b o other pronouns, all declined the same way.
Abl. yagei kdna. yagiini Fecina. : Tuelusive Plural (including Eeclusive Plura! (exeluding
Agent yags. yu{u‘mix. “you™) “you™)
Ry , , ; i : i : Nom., Ace. natdn, we. nacd, we.
e g in this word is the far-back variety. Gin: nali. Bask
: Dat., Ace. natdana. Nacd.
dmca. mother. 1 Abl. nati kana, nact kana,
Agent nalis. nacas.,
Nom., Ace. amu, amain. ¢
Gien, ami, anan’ i, «‘ ,‘.'Ill’ 1’(')'.*0)1.
Dat., Ace. dma, dmat nla., ” Nom., Ace. khérdan, thou. khintan, you,
Abl. dami kana. amatin kana. Gen. khéri. khuntt,
Agent Amds, Amains. - Dat., Ace. khérdna. khintdana.
Abl khéri kana. khinti kana.
In the above plurals the combinations o, adi, @i are Agent khérés. - khunt?s.
not diphthongs.  In each case the second letter is quite Polite forms are found for the 2nd pers. sing. yérdn,
separate.  The dat. sing. sometimes has -la or la instead declined like khérdn ; plar. ydntda, like khintdn, except
of -a. It should be noted that unaceented «, ¢, 7, 0, @@ are ‘? the agent. which is yéntés.
h:n'vilj\' to ]n-.(iis-llin;_(nishm] from a, e, 7, 0, w.  na nyambo, ‘: 3rd Person or Demonstrative.
meaning “ with”, “along with ", is added to the nom. sing. Nom., Acc. kha, he, she, that. khon, they, those.
or ph.n'. of nouns and pronouns,  shitéa, chdnla, d?r, all ‘ Gin. khoi. SRk
meaning “ beside " (Urdu pas, Panjabi kol), are used with Dat., Ace. khoa. khona.
the genitive like ldna given above. Nouns ending “in ; Abl. khoi kdna. khoni kina.
-0 contract the -o¢ of the genitive to -¢ before these E Agent khos. khonis.
“‘“r:i‘\‘ i . : - Another plural form is khontdn or khontin, declined
sy, ali, 1s declined like the singular of ydg. like khintdn.
‘
.?
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SINGULAR Prrran

Nom., Ace. eu, ¢, that over ewiin, those over there,

there, vonder (in sight).

Gen. ei or é. cwiing,

Dat., Ace. cwa. cwiinla,

Ahl. el kana, ¢ kina.  cwana kana.,

Agent eils, TN S,

Also de, that, similarly declined,

Nom., Ace. dyii, di, this, dydiin.

Gran, di. dyiiini.
Dat., Ace. dyua. dyiiinla,
Abl. di lama, dyaiini kana.
Agent dyiis. dyitiines,

IH{r“)'/‘u.r/(!//bl‘(",

Nom., Ace. gaii, who. qain,

Gen, (i, gauniini,

Dat., Ace. gaua, ganiinla,
Abl. gat kdana gawini kdna.
Agont (Jans., gauianes,

Another word for “ who 2" is si, the deelension of which
is regular: Nom., Ace. si.  Gen. siii. Dat., Ace. sua.
Abl. s kdna.  Agent sus.  ci, what 2; eithon, anyvthine

< ) . o
something . ecan ma, nothing : mdamo, mueh, many ; fsdm,
tsdnitsile, tsdnipe, liow mueh or many ?

To express emphasis by adding the idea of self, selves,
the following words are used ;—

I'o nouns in the f-illg. Ielord i or hiirda is added, to the
plar. Mhontdi : thus, plono hordn, the brother himself :
/://unuﬁu Ihont¥i, the brothers themselves. Only the
second word is declined ; hence the genitive is plono khori,
of the brother himself, the brother's own ) I//u;/mﬁ n khontt,
of the brothers themselves.

vidk ¥ L g

I'he Tst and 2nd pers. pronouns add »7;, which infleets
while the pronouns remain in the nominative. Iho. he,
she, that, becowmes khordin, and khon becomes khontdn

rdde (the »dn inflecting).  dya and ew add Lordn in the

e A

R R o
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singular and Fhontdn in the plural, the latter words heing
inflected. It will be noticed that these emphatic words
are, with the exception of »dn, simply the 3vrd personal
pronouns.

The genitive of a pronoun does not change for the
number, gender, or case of the word possessed : thus, i
baldn, my bull: ani bildandnle, to my bulls; ani dmq,
of my mother.

Nouns ending in -¢, -¢, -7, when made definite by having
a demonstrative adjective or possessive noun puat before
them often change @ to do and ¢ or 7 to ew or iw: thus,
di khanmdo, this house ; so € (o, this father: di dmao,
this mother ; i dehew, this big sister; from khanmada, dta,
dinet, dehe; mi becomes mii,

CONJUGATION OoF VERBS

The infinitive ends in either -eds or -shds, the latter
probably being contracted from an original -seds.  If we
so vegard it, the conjugation, which otherwise would be
irregular, corresponds to that of ordinary verbs. Verbs
which have a root containing « retain the « in all parts
except the imperative, where it changes to o, The
following outline conjugation of the principal verbs will
be sufficient to indicate the usual forms. The normal
conjugation is as follows: (1) imperative is the same as
the root with occasionally s added, @ is changed to o
(2) the present adds -#¢ or -&it to the root; (3) past is the
same as the root, with or without s added ; (4) the future
adds -k' to the root, with sometimes a letter inserted
between the root and -k, Roots ending in a nasalized
vowel must be treated as ending in 7.

There is no change for person or number except in the
imperative, which changes for the plural (whether of
respect or of plurality).

1. Root in -7 or -n: fut. -nik!, past -s, imperative same
as root, :

C
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gk . v
yd in-cas, beat. pres, -¢t,  fut,-niak . past-s. 1mp. rdiin.

{an-cas, give. -&t, -k, -S. ton,

phan-cas, throw, -ot. k', -8, phon.

ziin-cas, cateh. -0t k' -8, zin.,

phicds, phincds, phist.  phinnak'. phans. phin.
take out, expel.

soneds, live, sonét. soniik’, fON. S0n.,

This last verb omits the & in the past.
9. Root in -k changes k to g before vowel, past -s,

fut, -tk imp. same as root.

ditkeds, sit.  pres. daget. fut.diktik'. pastdiks. imp. ditk,

zdokeds, zdoget. zdoktok'. zdoks. zdok.
conceal,
shikeds, keep. zhok.

3. Root in -p changes p to b hefore vowel, past -s,
fut, Uisabet, past Utsaps,
lebet. leps.
thopeds, be obtained, meet. thobet. thops.
4. Root in -», fut. -k, past no s, imperative as root.

litsdapedas, teach, persuade.

lepeds, arrive,

khir-cds, lift.  pres. -ot.  fut, -ak’.  past khir. imp. khir,

zér-cds, say, -8, k' zér, 208, 267,
speak.

shor-cdas, ran -0t -k’ shor,
away.,

stor-cds, be lost. -8t ik, stor.

Irregular in past: spireds, waste, spend: past spirs
or spus.
5. Root in -1, fut. -@k’, past -5, imperative as root.

skil-cas, hinder. pres.-et. fut.-ak'. past skils. imp. skal.

dileds, go. -0t. -k’ dils, diis. dil.

6. Root in ¢, fut. -ak', past as root or changes t to s,
imperative as root.

(nyit) tsat-cas, pres.-ét. fut. -atk'.  past tsds. imp. tsot.

awake,
riet-cds, forget. -2, ik’ rjel.
thateds, thacds, be  thatet. thit.,
happy.
sdteds, sacas, slay.  satet. S, sot.

VATV
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7. Root in -« is dropped before the endings, fut, -0k,
pres. -¢t, -¢if, past -8, imperative generally in -8 with usual
change of « to o. zdeds, eat, has past in o and drops s in
imperative. chdeds, chéeds, go, uses another root in the

past and imperative,

bacas, do, make. pres. bait.  fut.bok’. past bas. imp. bos.
ltdacdas, look. litsit. ltok', ltas. ltos.
zdeds, eat. z0t. - zok', 208, 20,
chieds, chéeds, go. chét., chok'. s01., S0,

8. Root in 4, 7, pres. adds -t to root, past adds -s,
imp. -8, shicds may drop s in past.
tricds, ask. past tris.
zbricds, write. zbrit. zbris.

pres. trit. imp. iris.

shicds, die. shit. shi, shis.
9. Root in o, 0, or @, pres. adds -¢t or -it to root, past -s,

unp. -8, fut. &%

spo-cds, change. pres, -&t. fut. -&'.  pagt-s.  imp. -s.
NI-CAS, Cry. ni-it. -k, -8,
nytieds, nyacds, buy,  nyuét. nyos.

10. Infinitive ending in -shds, probably contracted from
-seds, pres. -s#t, fut. -8ik!, past -s, imp. -s.  sheshds, under-

stand, has pres. sheshét.

bap-shas, descend. pres. -sét. fut. -sitk’. past-s. imp. bops.

she-shdas, know, -shit. <8, -8,
" understand.
lan-shds, rise, stand, -0, sak', -8. los (lons).
liishds, remain. -8ét., -sitk’, -8,
dik-shas, burn (intr.). -sét. -suk', -8,
rgo-shdas, be advisable, -sét. -sok'.
necessary, proper.
lltoq-shds, be hungry. -sét. -8,

skom-shas, be thirsty. -sét.

VERB SUBSTANTIVE
Present tense, in, for all persons and numbers.
Past, yotpin, for all persons and numbers (contracted
from yotpa in).
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v ot “ut. perf, bhire diktial:,
‘} : yolpin is really the past of the verh yoteds, which ]‘”t-lmf Rluiire ‘_[ et
4 ety i, ; B Conj. part. khared,
b contains the idea of existence, thus:i-— e VTG L RO
wer, inf, kledrba,
i ott mitadrndn i, he is a Musalman.
i P . Yo - . AL 3 s * aTvog e ) anrr » 1 . »
h et dir yiit, he is here, he exists here. [neds, take ; sileds, vead ; 28reds, say, are conjugaced
i like khitreds.  z€reds has also a past 20,
i rditneds, rduneca, beat hyditeds, be able (physically), nydneds, know how to,
* Tip. rdiii, plur, rditishild. be able, are like Mifireds except the gerunds, which ave
; Fut. rdianilk:. khyitpa and wydnmae respectively,
wos, rdiindt, beats. ‘ ,A
l oS, rad » : s, zed, ent
Pres, im]n'l'f. rdinén yitt, is heating. Imp sehile
. 5 T i np. 20 Z0sHhin,
vorf. .,.,[,7 cn yotpin or )'III'H/" e, - . o o , . g
Lnperf Y { ! Fut, zoks, will eat ; 28in daktial, he will be eating.
Past. rditis. ! ; 2
" Pres. z¢t.
vos, cond, rddnnd, . e 2
Pres. co ‘o Pres. imperf. 2&in yi.
) vl 1118111111 '
ast cond, »dibnSpLa. . v .
Past ; ! ; Lt Imperf. zétpin, zéin yoltpin,
Yy art. pdidaen, rdine, beating, : :
Pres. part. “/' i “,'. ’]( I. ' baut ¥ Past, zos.
Cloni. part. »dinséi, having beaten. :
e i bttpinas ' Pres. perf. zose in.
Ace pd dakhdan, beater, ¢
; Agent, 1 e et Plup. zospin.
) sed 178001 (1 Ay ’
ass, part, rdipsilotn, Heaten,
snis. : 1 " S i Pres. cond. zana.
Continuous tenses, »d7afn with required tense o0 5 3
; : ast cond. zospinna
5 Wt > v 1. £ 2 U
: dikeds. to sit.  rditiin daktalks he will be beating, he 5 8
' res. part. zein.
i1l continue beating. v
i will “'”“”‘;l , 8 ; e Agent, zakhdn, eater,
= ) 5 » YRy T AN A Yl as e )
es. perl. rdanse v, rase il, has bedbel, 3 3 ; J
Pres. | ; oy e Y Conj. part. zosei, having eaten ; zoskhdn, eaten.
d wlabnspon, had beaten. g : A he e i ’
Plup. »diti / = Continuative, z&in, dikea, to continue eating.
Fut. perf. rdise dalktal., Ger, inf, za
: Gorundive infinitive, rddnma.
chéeds, chéea, or chiaeds, chaca, go, is like zaeds, exeept
thitieds, dvink ; yoneds, come, are like rdiieds, ’ in imperative and in tenses connected with the past.
i . i . > ¢
phaicds, throw; taieds, give, change ¢ to o 1In : Tmp. son, sonshil’, go.
® imperative. ; Past, soi ; conj. part. sonsei ; plup. soimin; past cond.
] { oty
; v ; ; SO,
Jeh tiveds, htirea, lift a load § . : ; ; % x s gk
apt e i Pres. perl. sonse in; fut. perl, sonse daktil:.
Lliireds is conjugated like rddineds except an the .
following tenses :— ; baeds, baea, do
w . - s a2 Kat
Fat., khiralks, Inip. bos, bosh ik,
" § $ ¢
i Past, kivtir. Iut. bol:.
. . § Ieog LA
Pres. perf. klidire in or yit, Pres. Leit,
1
L
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Contin. digen ditked.
Gler, inf, didkpa.
Fut. perf. diikse d i htiihs,

Pres. imperf, bein jyat.

AR T

Liperf. beitpen, b yolp i

Past, bis,

'ﬁ Pres. perf. bise (. For the pres. perf. dithse ydit appears to be the only
Plap. bdspia. form ; ditks? in, not being found.

r Fut. perf. base daltil:, rqydkeds, van, and cdtkeds, be allowed to, ave like ditheds.
¢ Pres. cond. bana, . s R REk B

; Prst sotl deptrnd, daleds, diilea, go, walk (Hindi edind)

Imp. diil, also don.
Pres. dilét.

Pres. part. dilén, diile.
Past, dils and ds.

Conj. part, baset.
Ag“lli, ]NI/.'/117N_

Contin, bein dilea,

Ger, inf. L. Y
i Agent, dilihdn, dilkhdnpo.
Utaeds, Htaca, see, look Ger. inf. ditlba

!!lll). N/U.\‘, .l/[(l._\jb.‘./‘"A : briedt th
g zbrieds, write
Fut. ol : Pres. zbrit

Pres, Hté, UHein yil, Pres. part shrin

Laperf. Uteitpin, UWein yolpi. : Past. 2bris

) ai 1]

I .151;. Uthon. : Other tenses regular.
Conj. part. lthonser.
Cond, Hana, Hthaspinmst,

Agent, lltakhdin.

Utdgshds, Utdgshae, be hungry
Pres. ltogsét,
Pres. part. {ltoqsén.

J 0 Contin. litein dikea.
(Ger. inf. Utd. Past, lltogs.
A feature of the l»l'nnllm-i:llilm of this verb 1s the Plup. ll"j’/N/)ill'
s insertion in some tenses of an L after the [t Ger. inf. (ltagpa.
Other tenses regular,
ditheds, dikea, sit 3 o ; ; v TR
Imp, dith, dithghi. x, Similarly conjugated is khyiigshds, be cold.
: Fut. dktih:. i skomshds, skomsha, be thirsty
' Pres. daget, digen yil. ¢ Pres. skomset,
Lmperfeet, ete., regular, ; Pres. part. shomsen, ete., regular.,
Past, diks. } sghoreds, run away
i Pluperfect regular, 2 Pres. shorét.
Cond. ddkna r((l'l'.'.cl;i/um, { Past, shor.

Pres. part, ddgen. Pres. perf. shové in or yil.

.’\;_’l’ll‘ 1/,"; /.‘/.'/ll‘i " "““j. p:ll't“ ._‘_*'/“‘I';i. ('t.‘?.
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rgoshds, be necessary, advisable
Pres. rgoset,
IFut. rqosdal’,

, THE NEGATIVE

Negative adverbs are ma and m@; the former is fre-
quently contracted to m. They are used as follows :—

v, yit, and yotpin, when negative, become win, mét,
and sl pin.

With ordinary verbs the rule is as follows:—

Imp., past. and plup. prefix ma to the verb: ma
rditn, do not strike; wds ma rditns, T did not strike;
ads e rddnspin, 1 had not struck.

I'or future ]n‘vﬁ\ i to root of verb; ads mt rdin,
I will not strike.

For pres. and pres. imperf. use met after the ger. infin. :
s rd @i met, 1 do not strike or am not striking.

For imperfect use métpin after the ger. infin.: 7ds
v (Lima //u’f/u'u. [ was not H(l'iking.

Pres. perf. has ma before ger. inf., which is followed by
(s eds aa rdddoma (e, he has not struek.

Thus with zéreds, the forms are :

ma 2€r, do not say.

eds ma 2, he did not say.

eds ma zespon, he had not said,

mi z€r, he will not say.

eds 22rba mdt, he does not say or is not saying.

elts 28rba melpin, he was not saying.

muae 28rba in, has not said.

INTERROGATION
A verb is made interrogative by the addition of -a.
Sometimes there is a slight vowel change, as yal, yola:
Lis, basa. Forms ending in A* (ie. the future, for the
only other, the imperative, cannot be made interrogative)

(-hungv I to g before -a.

PURIK

bols, will do; interrog. boga : bds, did : interrog. basa.

So 28, is eating ; 208, ate; 20k, will eat, become zelq,
208, zog.

In negative sentences (see above) the rule is similar,

The past adds -a, but for the pres. perf. and plup.
speakers are content to use the neg. interrog. past form.

The future adds -« ; the pres. ind. and pres. imperf. add
- to mét, and the imperfect adds it to -pin.

The above negative sentences will therefore become :—

etis ma 2€sa, did he not say ?

eits zerba méta, is he not saying ?

eds mi rddna, will he not strike ?

eits rddn métpina, was he not striking ?

To express sentences of the form “did he come or not 7"
“will he come or not?” the first verb is put in the
interrogative, and the second in the form of negative
aflirmation.

ew yonsa ma yons, did he come or not ?
ew yonnuga mi yon, will he come or not ?

NUMERALS
ek, 14. ciazbzhi.
nys. 15. coya.
sdn, 16. edrdl,
zhzhi. 17. edtbdiin.

.Y 18. edggydl.
trils, 19, clrdgi,

rdin. 20. nyishi, nisha.
ryyt. 21, shtsdgshilk:.
rya. 22, shisdgnis, shisdgnis.
sheii. 23. shtsdqsdim.
cithsh ik, 24, shtsdzbzhi, shtsdqzbzhi.
citgnis, ctignyis (and so 25, shtsdga.
with all numbers end- 26, shtsdzdriil'.
ing in 2), 27. shtsdpdin.
ciihsiim, 28, shtsdpgydt.
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65.
66.
67.
68.
69.
70.

A R R

PO,

rarik’,
rdabdiin,
7'(7(}!”/!7(.

rdrgil.,

rddnei.
toncik:,

(onnis.
tonsinm.
tonzbzhi,
tonya.

tonrih'.

tobd din.
tonrgydl.
tonrg .
rgYacit,

/.‘j/ﬁ(]ilt ke,
kydquis, kydgnis.
/.‘3/(7(1.\‘ an.
kydzbzhi, /."1/474]:1::_/: (A
1.'!/4!_4[(1.

/x"l[ll rike.
/.'j/r?]u]ﬁ .

/.‘”(7 /;'41'1/:'”.
IA"lI(7I.!/ i,
rhilei.

/.‘t.ul.~'/4 ik,
Foguis, koguas,
}.‘m/sﬁ n,
kozbzhi, ].'UIIZ[JZ/I i
/u’llllf]ll.

kol

kabd dn.
/-‘«7[.::/!/:7/.

Ledrgit.
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103, rgya sin. 700, »ditnrgy.
106, rgya trak', 800, rgydtrgyd.
154. rgya gazhbzhi, 900. rgitprgyid.

1000. stoi.
1368. ston-simgya-

200. nip'gyda, nyip‘gya.
300. sdmguya.

400. zhip‘gya. rdbgydt.
500. gdp‘gyda.
600. triakrgyd.

Half is phét or phéndi.

GH41. stontriak-gdpgya-
sheiqshils,
phénd i subtracts half from
a number, thus: phéndn zbzhi, three and a half phéndn
reliin, six and a half.
Numbers follow the word gualified.

ADVERBS
1'/(!4'#
heve, dir, ditel, dika, dya?, nowheve, gdrdia, with nega-
dyaa. tive.
there, er, eltél’, éha. inside, ndnnuk,

where, gdr, galtel, géika. far, thagrins,

'I'l‘ ne

now, dare’, on fourth day, zidq <hzhi.

then, dev wdgzla. yesterday, gonde,

when, ndm. day before yesterday, Lhdrt-

never, mdna, with negative, san zhdq.
to-day, dirin, day before that, ddwma
to-morrow, dshe’,

;I{IT!I.

day aiter to-morrow, ndis,

Others

thus, dyatsuga. f

yes, ond, or r«-[u-tit,iml (

in that way, elsuga. verb,

how, gdtsuga. not, ma, ov vepetition of verb

much, mdnmo. with negative.

o
=
why, cia,

In the word gdltel' the a is as w in but, but prolonged.

pes

KL e AT e
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PREPOSITIONS
(The case governed is shown in brackets ; gen. =

genitive, nom. = nominative.)

from. kdna (gen.), na. beside, shitea, shitéa, shanla,

m, ~dn (gen.), qith, ~anik chanla, d#r (all gen. ),
(gen.). with (along with),nanyaimbo

before, sna (gen.). or in ))//rlllzl;r; (nom.).

behind, rgyabia (gen.), (of instrument), wdn

upon, ka (gen.). (nom.).

under, yoga (gen.). for sake of, beeause of, plia

WMHWS(QWLX

C'ONJUNCTIONS

g, and wdind e, than,

T o
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SENTENCES

1. Khivi min ci in? Thy name what is ?

9. Di stei ndsgo tsimpa in?  This horse’'s age how
much 1s ?

8. Di kana Khdcil tsdmisik thdgrins in?  Here from
Kashmir how-much far is?

4. Khiri Gti khdnma phrea tsdm yit 2 Thy father's
house (in) sons how many are ? :

5. Divin nd ma thdqrins na dulé yons.  To-day
I very far from walking came,

6. Nni dta tshintséi bitshds khoi dché (nomo) na
nyambo Iu’iq.@h);L bids. My father little's (i.e. uncle’s) son
his big-sister (little-gister) with marriage made.

7. Kdrpo stéi zgio ndnnuk yit.  White horse’s saddle
iiside 1s.

8. Stéi ka zga ton.  Horse upon saddle put (give).

0. Nas khoi phriac mdiamo sditns, T his boy much
beat.

10. Kus »i goe ki nor baldn tshodn yit, He hill's
top upon goats bulls grazing is.

11, Eu stéi ka ligstshiiksi yoge ditkse yit. He horse
upon tree beneath seated (having sat) is.

12. Khoi phono khoi dché wisdi chopo in. His brother
his big-sister than big is.

18. Di rinpo shmiil phéndn sim in. That's price
rupees half three (two and a half) is.

14. Nui dta e tshiintséi ndnpedn digét'. My father
that shall house in sits (lives).

15. Di shmiilpo khoa ton. This rupee him give.

16. Di shiniliin khoi kdna lin. These rupees him
from take. :

17. Khow maimo rdin yan thakpa nmdn cin,  Him
much beat and rope with tie.

18. Di chiidonpedi na shiv phin. This well-in from
water draw (out of this well).

2 T e BT R SN R N
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19, ‘\.'nf gt il (or dor). Me hofore walk.

20, Sui phri khiri rgyabia yonét. Whose boy thee
behind eomes 7

21, Kheves l[f/fi g a1 nijose /.'/:_[/u[m' (or /.'//!/f:,\"),
Thon this whom from having-hought brought ?

22, Grondi hitipa cign ke logons (khyosy).  Village-
of shopman one from brgaght.

Notes.—2,7,8,11. \)(i?\ (cerebral sh). 6. At tshiintse,
Livtle father, ie. uncle. 7. Zgdao for zgd, because the word
is definite. 10, The » in #i is pronounced almost like »zh
or 7z, 11, Diken yit, would mean in the act of sitting

down ; ditls? yit, is having sat, is seated.

Tue Propican SoN
Nl ,-;":,,' Lititsha 1 I//',\' I/u//n.tl 4 tshitntsts  kliiri
man one-of  sons two wWere | small his
il 208 “'l/u,l‘-'»/.‘/u?/li )0 nardiaa ton” hos khona
father-to said “having-come-one me-to gi\'c"” he them-to
- - - v - ~ . - - 4
pAnd sdy  norzdinpo Z(JOse tans: zhiq khdciga

own all  property having-divided gave: days few-to

{ehiintse /://i‘/iu st sl fnse I/u'it]/';,m yuleedi
small boy * all having-gathered far  country-a-in

son yan eaniik raai nmorsdn sdg  tsogpo  lasedn
went and it-in - own property all  evil  work-in
.\-/)ﬁ/‘.\' N T AT sy /.V'/_!rv‘;l'('; I {shdirbina dé
wasted ; when  all  spending make was-finished that
yulpedi  chipo zdn rhom 8011, cho shdnte

country-in great  famine went (became), very straitened

S0, de  ywrpeanil dakhdn cigi  shitea  son,
beeame, that country-in dweller one near went,
khos Lhiri  zhintnfaniil  phdg tshiii tans ;

he his tields-in swine to-graze gave(sent).

fehoa pgosttpa (or rgosetpin) - norinds 2ilchdnpoe
him-to - Was-NeCessary goats eating

% A

B
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Ldna  khitri UWtoa  wdn  shanihs,  ydn SUSAT
from his  beily also he-will-fill, and anyonesoever
khoa tanma metpa, ndm khoa hosh
him-to  giving  not-was.  when  him-to sense
yistna (yonsena)  z€rbd rydkhs (rydgs)  “ani o aty
having-come to-say began “my father's
fhdnma  tsdmtsik — yoqpo  eigis  Utow shansé
house  how-many servants one belly having-filled
tihki  zot, na  dianik {Ltdhse shit,
bread eat, I herein hzwiug-hungm‘e(l am-dying,
1 lanse niri  Ati shitea  chol', yan khoa

I having-risen my father near will-go, and him-to

soriihh 280tk nds  Khida na  ydrt  nydspa bis,
A [/ Y]

will-say [ God and your sin did,
aa snei (snd)  tsogspo  ma liis ydrie  biitsha
I in-future equal not remained your  son

2orilk, ydris  nd  kankol ciga  2hoks”  kho

they-will-say, you me labourer one  keep.” he

lansina  khiiri  Gti shitea son, kho  thagrinsle
having-risen his  father near went, he far

yotpin  de  kina  khoi  dtds thon yin ban Mhirénia
was that from  his father saw and having-run

Fhordn  skinzhiiks — khyons, phrus zés “ ads  Khiida

his neck-embrace brought. son said “I God
na  yiri  nydspe  bds, wa  snei  tsogspo  md
and your sin did, I in-future equal not

liis yari  biitsha zerik’ dtds 288
remained your son they will-say.” father said
“Uydgmoyena Uydgmo giincék khyjonse khoa

“ good-from good garment having-brought him-to

skon ydin khoa — kdpshe — gdn  skom,  ydn
put-on, and  him-to shoes also put-on, and
ligpatila  sirdips shils ton, hdledn ldn  phriik

hand-to ring one give fat bull son
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: . e il 3 vogshlyeli nla (lolimotinli) fetinse Sps yeres
(.'//_1/4;411«% ,su.;f. s :u/" uon thiic ?'I ... : h:ll‘]nts-tu ]l:l\'illg—gi\'(‘n \\’:lsit‘d )'nll
having-brought kill, we shall-eat and shall-rejoiee, : ; o - e o o
] Jidire TN li /] hisetii oo : Ihoi [;/H(l, hdledn lan /ﬁ//) tih S8, (et
i Hidreés i li plira,  shisetin 1yt SO, i : ; : ' b _,
hat / f thi /] ]/ | : - ; his for fat bull  son-a  killed.” father
wha or my 18 wov  was-dead and  livec il v N T S .
‘ : 3 : : ; : o8s  “hbiitsha  kh&rdn  ma  malpa (o1 barabdr)y  na
storhi lire thop.” ' : e \
& "7j S l; e 1 said  “son thou then always 1
was-Jost now was-obtaimed, 4 g e e e ‘
khot lio hono BonavA - yotpis - RhaRmA ndi nyambo  yit.  ci ani yotna ‘(Iu /.‘lu) i,
o li / ol (RN TE ] ol ST 1 : . i e ;
: 7 ; 'hi > § it Lhane 18,
his hi br : : 4 g , with art. what mine st
18 ngr brother field-in was, house - : o 2 S
Jiit {1 /1l { it ‘I (dnvinanu //nl//ulu I'!]'l/l'/ll anapda, o phares \
glLrten cwand i anni shat? ciitt At ; ‘hat  for thy
eioicing  good was, what 1o 1y
near  having-arrived  song  giving-of  noise  one but “.I()H”‘r'o g : ' S
/ / l' 19 1/1 I"/m)m .\jll'l)/n llvl)'(' !/lll' SO, Stortrnnid /'(
{shiir, yoqpo bt cuya “oi ere ; : 3 L i e o
i . . £ T . this brother had-died now also lived, lost-was
]l“.‘ll-(], servant one one come S“.\.”,g & ’l i L
' [ ) v TR i0)).
/n,l IIUII-\"’ ’I'l.\' "1 RO /"],”,\- ./ I : i
g 1 also was-obtained.
having-brought  asked what went (happened) he ! L i
Z ( L ) T ; : rotoe b Fhdcige. in a few days, bhded Tollows ats
E8 “Lhiri {shiintse /i/NI]IU 1OS JURY Il ’g Notes, _,](tl(] Jeluic Ly, an i l/ “ ) .r .' | e
. ' . i i Jaeian is dative.  yuleedn, ce for ci contracte
said  “thy little brother ecame and thy ; noun. khaeiga is da v | / : b B
ix v a o ¥ : i ! i ik e: here indefinite article. yulpedn
afds lidledn A /‘/l)'(l il S8 i /’J/Iul ].'Iu),~: ! from cwh , on l E <L : l b i
i i o. country, and -dn, . Note cerebral ¢ cho, y.
father fat bull  son-a killed, this for he yulpo, ) : 4b it
' i i ¥ diibhin for diklkhdn, sitter, dweller, {shita tans, sent to
llaiito /'/"’l’l/-‘ s /l’l)'(//(l, rq:/u/,: biise 4 ke
: i i : graze ; purpose may be expressed by phia ov phares,
calf son-a  killed son-to well having-made g pass ) ; st il v g
Il I ] % the sake of, with gerundive infimtive. skanah, Iu A
litds.” Lo e Yo 1y nanulk chésni et 11 13 e o L
i l. l ’ : 1 insid l o ¢ * for “ that he should fill”., susdn, -an imdicates -ever,
Baw, e fer came side s ; % A
o S i g7 St b 5 3 yiri biitsha =@k, that people should eall me your son.
Y os. (tds “yod sO8e Il lisdiba : G, y , sgn . e
Yo g 2y ,'. : e g } thiagrinsla, far; note use ol la.  Uydgmoyena Uydgmo,
came, father outside having-gone him  to-explain |

i a8 ine indi mila.
cood from cood, the best.  thop, was obtaine d, Hindi mile

rydlchs,  khos 208 “Utos s lo  disok  cik oledt’. voice, noise, language. rqyala bise, good having
hegan, he said ‘' see I  years such some ;mu]c: baise practically means « gonsidering " ; cf. Panjabi,
ydri  khidmdt  bds, ydrés  awd mdna rdbiq mdrd ldrke chaddsa, bad having made (i.e. considering or
your  service made, you me eyer shé-goat lwli.(e\'in,‘.' it bad) he left it. thdatén daktiiks, shall, i.e. may,
cigt iy ma  tans tai o ads ndri rgakhdnidiin keep ()nrl‘vjuicing.

one-of young-one not gave that I  my love-ers ‘

e nyambo hatén  diaktals ; khiri di  phra

with being-glad  may-sit; thy  this  son
Yo N, dyis khiri  yotpi norzaniin
came when, he (who) thy heing properties

D
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VOCABULARY

a, an, ik’ ; ik ; see " one’.

able, be, khyiiteds w. ger. inf.

about, phia, phares, both w.
gen.; sce ' for'.

account, hisap' (Urdu hisab).

advigsable, be, rgoshis w. ger.
inf.

affair, matter, tam, spéra.

after, prep. rgyaba w. gen.,
adv. rg/],'u;;'nu « after that,
then, dé kana.

again, yan.

age, naso,

ALree, nYancas.

air, anpo.

all, saq, tshanma.

allow, wive leave, rokhsal
taneds (Urdu rakhsat): allow
1, clikeds w. root of verb.,

slmond, baddam (Urda badam).

alone, ek’ cik’ (one one).

also, wan.

always, malpa, barabar (Urdu).

ancient, shuyioma,

and, ydn, na.

anger, kha, kha,

angry, to be, kha yoneas {anger
1o come),

ankle, (kan)tshiks.

annoy, 2grancas.

answer, n.jawdb (Urdu jawab);
V., Jawab tancds.

ant, khdarkhiata,

anvhow, gatsuga.

anyone, si, su cik ; anyone

whosoever, susan.

appear, thoneds.

apple, kishii.

apricot, cithi.

arise, lanshdas.

arm, n., phydaqgpa.

aroand, khorpo w. gen.

arrive, llépedas.

ascend, zydqeds.

ask, tricds ; ask for, shitsoteas.

ass, bonbia (male or female) ;
male,  bonpho ; female,
bonmo.

assist, mdadad baeds w. dat.
(Urdu madad).

attempt, v., shtameas.

await, dan bacas.

awaken, tranz. and intrans,,
{sateas.

back, n., shal (the L in this word
is very liguid or dental).

bad, tsogpo.

bag (cloth), zgiww; (leather,
big), kyélba; (do., small),
kyelbi.

baggage, caldq.

balances, takari (? Panj. trakri).

hald, ]/’147[{?.

ball {wooden for polo), polo.

bank (of river, ete.), zir.

bark {of tree), shiam brikhs.

bark, v., zitkeds.

barley, nas.

basket, tsépo.

bat (animal), tshanbi.

be, yocds, tneds.

beak, khamei,
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heam of wood (large), mardin
(small), phyems.

bear, n., drénmaw {aw, as
Fnglish “awe ).

beard, smydnrd.

beat, rdineds.

beautiful, rdémo; see " good '’

become, chdeds, chécas (i.e. 20).

bed, carpa (Urdu earpii).

bee, tonzé.

before, snd, sndnla, w. gen.,
adv., do.

heg, [lisdanedas.

begin, rydqshas.

behind, rgyaba w. gen.

behold, ltacdas.

]N"”)’, iltod’.

below, yog w. gen. (or wyoga),
adv. yoqliik.

beside, shitea, shanla, dér.

big, chopo, cha or ¢cho, rgyalpo.

bind, cineds.

birch, staqpa; birch bark,
kroa.

bite, cacas.

bitter, khante.

black, ndagpo.

blind, zhdarba.

blood, kkrdq.

blue, sianpo; sky-blue, ndam-
(1()([

body, rgo.

boil (cook), skolcds.

bone, rispd.

book, shogbi, shaghi.

boot, kapsha.

born, be, skyécas, ldanedas.

bowl, metal, mar(h); wooden,

carthen, photo.

boy, phri, butsha (latter espe-
cially son).
branch, yaldag.
bread, taiki, faki (ar in tarki,
like a in ‘‘man'——Aryan
word).
break, cdgeds ; see eut’.
breast, bran; woman's, pipi(h 3
bridge, zamba; rope do.,
Ueiikzdam.
bridle (rein), strap.
bring, khyoneas.
brother, phono.
buffalo, mahé balan (mahé
Arvyan word).
bug, edri.
build, shtstkeas.
bhull, Licin, balan {Halan 1s also
cow).
bullet, rindi.
burn, trans., tikedas @ intrans.,
dukshas.
butter, mdirh ; butter-milk,
darba.
buy, nyocdas, inyocas, NN UCAS.
calf (animal), Uanfo.
calf of leg, zgima.
eall, yon zéreds, i.e. say
“eome .
camel, shndabon.
carpenter, shui khdan.
arpet, sabrd ny (Urdu shatrdangt)
sast, v., phancdas.
cat, bila (male or female—an
Aryan word).
wteh, zdneds. _
causative, to make verbs cansa-
tive ciikeds is used with the

‘“ .
root ; see  permit .
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cause, v. trans., cikeds w. root
of other verb,

cave, bald,

chain, n., scdqthir.

chamber, ndin.

change, spocds.

cheat, ditkha tancdas (Hindi
dhokha).

cheek, rdon (face).

chemige (shirt), kartani (Hindi
kirta).

chenar-tree, shinrgydal.

chicken, bia phri.

child, phra.

chn, kiiksko.

clean, adj., karpo (i.e. white),
.\'flftl, sansan{Urdu .\'t_lf, ,.\fhl_f‘(” .
v. trans., same with bacds,
make,

clock, bazha (Hindi bdje); look
at one's watch, noma Utacias;
1.0, see day.

cloth, rds; see ' garment "

clothe oneself, goneds; clothe
someone clse, skoneds.

clond, sprin; v., cloud over,
ndim khoreds.

cock, bia, //h‘l‘)//lu.

cold, be, khyagshas, khydqshas:
N., Graimo.

collar, gonrtsd.

colleet, zdameds, jama bacas
(Urdu jama').

come, Yoneas.

command, hiakm tancas (Urdu

hitkm).
compassion, nsdp (Urdu ngdf).
complain, arzi tancas (Urdn
‘ »
arzi).

conceal, zdokeds.

coniclude (finish), tshar cikeds .
be coneluded, tshdreds.,

conquer, rgydleds.

content, nord; see * good .

cook, v. (in water), skoleas;
bake bread, sheocds.

corn {(wheat), kroh.

correct, adj., {hzl;‘ (Hindi thik),
v. trans., thik' bacas, thig
baeds.

cost, 7in.

cough, n., khokhs; v., khokh-
shdas.

country, yul, yulpo; see
“village’

cow, ba.

ery, V., nicas.

cup, kare.

cut  (cloth), ecateas; (hair),
brdqeas ; other things, edq-
cis: see ' break'.

damage, n., notpa.

dance, stseéeds.

dark (light failing), thap;
become dark, thap cheeas.

day, nimd, 2hdq; see " to-day ",
“to-morrow ", “yesterday .

deaf, gat.

dear (loved), scéspa; (not
cheap), nintsé.

deceive, dikha tancas (Hindi
4."/'“‘!/.'/“?).

deep, khiombi.

descend, bapshds.

descent, tharbdps.

desert, leave, phite tancas.

desire, rgoshds; see " neces-

sary .
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destroy, shik'cds, phana baeds
(Urdn fana).

devil, dre(h).

dew, zilpa.

die, shicds.

dirt, trima.

dirty, ndagpo, trimacdn, stsoqpo.

dispute, tan; v., tan tancas.

divide, zgoceds.

do, bacds.

dog, khi; female do., khimo.

door, z2¢0.

down, yoq, yoglak', thar,
thirak'.

draw, pull, théneas; draw
water, phineds, phicas.

dream, n., mlam; v, wilam
lLdcds.

drink, thaneas.

drop of water, canthi.

drug, smdan.

dry, adj., skambo; become dry,
skamsghds.

dumb, shkandik'.

dust, sa sip; dust inooar,
{shitmna.

duty, use rgoshds, he necessary,
advisable, or word for “good ™.

enr (pu_rt, of body), shna, (of
corn), snimda,

early, maiik.

earth, sa; land, zhui; see
" field .

east, sharsa.

easy, yanmo,

eat, zacds.

egy, thal.

eight, rgydt.

eighteen, cuaggyat.

eighty, rgyacit; cighty-one,
/»'_Uﬁqs__/ll'/\" ; eighty-two, kydiq=
nyis, kydgnyes, eighty-three,
leyciqsiom;, eighty-four, kyaq-
2bzhi, kyazbzhi ; eighty-five,
kyaga ; eighty-six, kyarik';
eighty - seven, kydabdan ;
eighty - eight, kyabgydat ,
cighty-nine, kydrgi.

elbow, krimokhs.

elephant, ldaiaphoce.

eloven, cikshik'.

embrace, n., skimzhiks; v,
shinzhitks kliyoneds.

equal, danda; equal to, i.e.
of sufficient merit for,
tsoqspo.

ervor, galat (Urdu).

everyone, su Sdq; see Sl
everything, cisdy; every-
where, ga maltsha.

expel, phicds, phoieds.

explain, tsapeds.

extinguished, be (fire), me(h),

eye, mik', mik(h); eyelid,
mikshpdakhs . eyelash, mik-
shig; eyebrow, sminma;
eyeball, rgydlmo.

face, rdon.

fade, skamshds; see “dry ",

fall, v., hyana chécas, zgire
chéeds.

false, rzom, rzon jan (man).

family, zanzos.

farine, zdanrkon.

far, thaqrins.

fast, n., roza (Urdn); v., rozd
ditkeds (i.e. sit).
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fast, adj., khasdar, also badcdn
{runner).

fat, halean.

father, dta.

fear, v., zhikshas.

fever, litpa, chicer,

few, khacik .

field, zhin.

fifteen, coga.

fifty, gapeu ; fifty-one, gur-zk' s
fifty-two, ganyis, ganis .
fifty-three, gasim ; fifty-

fifty-five,

gana ;  fifty-six, garik ;

four, gazhbzhi:

fifty-seven, gabdan; fifty-
eight, gab’ gyat : fifty-nne,
gargi.

fight, n., tan; v., tan taneds.

fill, skancds.

finger, zi(h).

fire, mi(h); fireplace (Hindi
cfitha), thap,; v. (o ;:nn),
{uwag tancas.

fish, nnyal )

fist, maltip.

f-)\('. ga.

flea, /./.\'_/,_1!/.‘..

flour, /u'ir/]»/ll'.

How (water), dalen ditkeds,
dileds.

flower, méndiy.

fly, n., pishu; v., phitreds.

foot, kanma.

for, for sake of, because of,
phia, phirés, w. gen.

forchead, .‘-//I':‘H’/ui.

forget, 1) fteas.

forgive, maphi bacas (Urdn

mi afi),

forgiveness, maphi.

forty, zhip'eit; forty - one,
zhagshik'; forty-twe, zhdg-
nis, zhagnis: forty-three,
zhagsam ; forty-four, zhda-
shhzhi: forty-five, zhdanda;
forty-six, zharik'; forty-
seven, zhabdiin ; forty-eight,
zhabgyat forty - nine,
zhargi.

four, zbzhi.

fourteen, cizbzhi.

Friday, shakar, jima (Panj.
shitkkar, Urdu jam'a).

friend, rgdkhan (from rga,
love).

frog, zbalpa.

from, kdna, na.

fruit, phalu.

full, skasnse; see  fill",

garden, bagq.

garment, gianed, gineek'.

gather, zddmeds, jama bacds
(Urdu gama’).

ahi, zhit mar(h).

gift, indm (Urdu on'dm).

airl, bomao.

give, tancas.

glass, shisha (Urdu) ; 860
“mirror .

go, chacds, chieds ; past, son ;
also diledas, drialeds.

goat, rdaskyes, nor; female do.,
rabdy.

God, Khtda, Alla (when in-
flected form required Khada
is used, not Aila).

gold, sér.

sood,rgyalba,llyagmol lyagmo,

s
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lyagmo), noro, rgéla, rgela,
rgyala.

grandfather (either side), apo.

grandmother (either side), api.

grandson (either side), tsha.

grape, rgin.

grass, shtsoa.

graze, trans. and intrans.,
tshoeds. ;

;.{rmt.('lu'r,rrlmpn.vh iapo (e seme-
times cerebral).

green, snunpe.

grind (corn, ete.), thageas.

ground, 1., s, zamin (Urdu).

gun, ludq.

hair, ryél.

hairy, ryélean.

half, phéndan, phet'.

hand, lagpa.

harlot, lolimo, roqshkyel.

he, kho.

health, in good, rgyala: see
*aood .

hear, tshireds, nyancds.

heart, snun.

heat, n., tshat; v., strocas.

heavy, scinfe.

heel, shitoima.

hen, bia, biamao.

her (gen.), khot . (ace.), kho,
,I;'hl'(l.

here, dir, diltek’, dyae, dyia,
dika.

hill, »i.

him, kha, khoa.

hinder, skileds.

his, khor.

hit, rditneds.

horse, std.

o~

hot, tshdnté.

house, khydnma.

how, gdatsuga; how much,
many, isamtsik, tsampa,
“tsam.

hungry, be, lltokeds.

hunt, (lins  bacds | thing
hunted, {lens.

huqqa, cilim (Urdu ella m).

1, nd.

ibex, ete., skin, sha(h).

in, prepositional suflix, -, ~dly
-niik.

inhabitant, dakhdn, diilkhan
(sitter).

inside, adv., ndnnos, NANNOS
tik'.

join, zbraqeds, thateds.

jump, v., chonshas, chonspan
caeas.

keep, zhakeds.

kernel, shist.

key, kulik.

kill, sateds.

knee, puksmo ; kneecap, méelon.

kneel, pigzgana dikeds.

knife, gri.

know how to, nydneas w. ger.
inf.

knuckle, tsiks.

labourer, kdankol.

ladder, kaska.

lamp, sar.

land, zhin.

langh, v., rgoteds.

lazy, dorde métkhdn.

leat lomalh).

leg (between hip and knee),

’ ‘“ .
shasna; see “ealf', shin




Lft, khireds, thyaqeds.
adj. (not dark),

light, n., ot ;
yanmo,

lightning, (log.

lip, khalpdq ; apper lip, gonma
khalpaq . lower lip, yogma
Jcha 1//171/.

little, a little, finintse, rzashik’',
radispas; see ' small 7.

live (dwell), ditkeds ; (be alive),
SONCas.

living, sonte.

long, adj., romo.
look, Uthdcds, thoneds.
lose, skeledas; be lost, storeds.

lota (brass vessel), kdri.

louse, shik'.

love, n., rga; v., rgaliks
bacas.

lower, yogma, yogma.

lakewarm, drinmo.

mad, drébyer,

make, bacds.

-
man, ma.,

manure, lat.

many, sce  much’; how many,
see ' how "

marriage, bagston.,

matter, affair, spéra, spirék’,
tdm,

M, 1,

micturate, lein taneds, phista

tancas ;. see  outside .

middle (in the), w. gen. (i.e.

between), bar, shkil; adj.,
barpa, shkilpe Ge middle

CIATeE

ik, #eyd,

mirror, dina PO pdu @,
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Monday, tsandral (Aryan
word).

monkey, spéri;  female do.,
Spermo.

moon, lzaimo.

wmorning, motak, sname,

mother, dma.

mourn micdas, mdatam bacds
(latter especially applied to
mourning  during  Muhar-
"am).

moustache, samddl.

T

mouth, khdalpdq (also lip). 1

much, manmo; how much, see
“how ",

mud, [dog; for plastering,
1/17/17(1.

mulberry, ost(h).

my, nni.

nail (of finger or toe), sinmo;
(of metal), zér.

name, n., M,

navel, lliia.
near, 1mo.

necessary, be, rgoshas.
needle, khap.
neigh, boshas (w. shta, std, as

Il()lll.).

never, mana W, neg. 6

nine, rgu.

nineteen, curagi.
ninety, rbitkei ; ninety-one,
kogshik'; ninety-two, kognis,
kognis; ninety-three, kog-
sitm ; ninety-four, kogzbzhi,
kozbzhi; ninety-five, kobga ;
ninety-six, kerak'; ninety-
SEEd, et e i‘l.‘m‘!‘\"t_'i;:ht,

OB AT KOy sy, korgi.
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nipple, pipi(h).

no, not, ma, mt, w. neg. of
verb ; is or are not, mét, mn,

noise, skat' (voice).

nose, snamitshil.

now, ddre.

nowhere, gardan w. neg.

obtained, be, thopeas.

old, apo, rgdskhan, chi mi.

on, prep., ka.

one, cik'.

ordinary, chon.

our: thine and ours, natli ; ours,
not thine, nact.

outside, adv., zgo, phista.

pain, 1., 2érmo.

pair, zin,

palm of hand, liphat.

pause, thém bacas, gyér bacds.

pay, n., Ua(h), talab (Urdn),

pear, nyoli.

pen, galam (Urdn),

pepper (red), nyerma; (black),
rilbi.

permit, eikeas, with root of
other verb.

perspiration, shmal, tshdatpa.

pice, pene(h).

place, n., maltsha ; v., zhaqeds.

plant, v. trans. (of trees),
lsitkeds.

plaster  (with mud), qdalag
bacds.

plough, n. (parts), shol, shol
da; v., zhin shmicas, shmas
bacds.

poplar, zbyérpa.

pray, phydq bacds.

prayer, phydq.

press, v. trans,, wdaneds.
price, 1, ¥inpo.
property, ndrzan, novzanpo.
pull, theneds.
push, phuleds.
put on (clothes), to oneself,
goneds; to someone else,
skoneds.
quickly, lagor.
rain, chdarpa ;  v., charpa
YORCAS.
ram, phulags.
vaw, ma tshoskhan (not well
cooked or unripe).
read, sileds.
red, mdarpo.
rejoice, thateds.
rejoicing, thdatpait,
relate, go ciikeds.
remain (metaphorical, be con-
sidered), lishds.
rice, bras.
ride, zhoneds; cause to ride,
skyoncas, »hon citkeds.
rind, spis.
ring, n., sardips.
vipe, (shoskhan.,
river, rgyamlso.
rope, thakpa.
rub, skucdas.
run, ban tancdas, ban khireds;
run away, shoreds.
rapee, shmal, kirmo, dabal.
saddle, zga.
salt, (shda.
sand, byéma.
Saturday,
word).

shingheér  (Aryan

say, zereds.
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cratch, v., brdapeas.
see, taeds, thoncas.

soed, son.

b ]

gend, kdleds.

r g

ense, hosh (Urdu),

P 2

ervant, yogpo, nawkdar (Urdu),

sorve, khidmdat bacas.

gervice, kiidmat (Urdn).

seven, rdion.

seventeen, cabdin.

seventy, rdancu ; seventy-one,
toncik' ;  seventy-two, (on-
nyis; seventy -three, tonsim,
seventy - four, tomzbzhi,
1ozbzhi; seventy -five, tonga,
seventy-six, fonrik ;seventy -
seven, tobd dn; seventy -eight,
tomrgydt i seventy - nine,
Lonrgic.

sew, lsémeds.

she, kho.

sheep, Lik(h ), /4"44(4/(//).

gheet, tsadar (Urdu cadar).

shin, shkdan.

shop, hati (Panj. hatti) ; shop-
man, hatipa. :

show, stdncas.

shut, edkeds ; see " permit ™',

silver, shnmul,

s, niéspa.

ging, i tancas; singing, .

gir (n address), hdsa, zhi.

gister  (older than  person
spoken of), dche; (younger
than do.), momo,

sit, dakceds.

gix, (rik',

sixteen, carak .

elf (mvself, himself, ete.), ran.

gixty, taked; sixty-one, rdq-
shik'; sixty-two, ragnyis,
rdgnyis; sixty-three,raqsiom:
sixty-four, razhbzhi; sixty-
five, rand; sixty-six, rarik ;
sixty-seven, rdabdan; sixty-
eight, rabgydat ; sixty-nine,
rargi.,

sky, ndm.

sleep, v., nyeleds, nyit logeds.

slip, khdti, rgyépeds.

slowly, kilé.

small, nnintse, tshintse.

smell, n., trih; v, intrans., trik
yoneds ; v, trans., sniaomceas.

snake, zbral.

soap, sabin (Urdu saban).

sole of foot, somas.

some, a little, zashik' ; several,
khacik'; a good many, say
twenty  to  fifty, bdqeik’ :
something, cithon ; nothing,
Cait M.

son, bitsha, phria.

sour, skyurmo, skyurmo.

sow, n., phdqg.

SOW, V., Ldpeds; see “plant "

speak, zéreds.

spring, n., chumi® (water-eye).

stand, lanshas, lashas.

star, skdrma.

steal, skiedas.

step, gomba.

stick, n., bérkha.

stomach, {Lod.

stone, rdod ; fruit stone (as
apricot), yaqpa, pagspa.

straitened, indifficulties, shante.

stremn, grokpo.

P

i

i i 4. ” i ? 3 ARSI e P R 0 e
. 964 Aot KRy R

e

PURIK 43

strength, dorde.

steip  off  (clothes), ganea
phitteas.

strong, dordecan.

simmit, go.

sun, nima ; sunlight, nona.

Sunday, ddit (Aryan word).

sawallow, v., shmiteds.

sweet, ndrmo, narmo.

swine, phaq.

tadpole, zarbu.

tail, zhiagma.

take, lincdas, léncas take nway,
khéreds.

tank, rzin.

tax (land-tax), bap.

tea, ca, cek.

ten, shei.

tent, zbra.

than, wdasdn.

“that, kho, ew; plur, khon,

khontdan, ewiin.

then, del wagzla; after that,
dé kana.

there, er, éliek’, éka.

they, khon, kiontan.

thief, shkanma.

thing, ndr (property) ; nothing,
Cane mdt.

think, scimba bacas.

thirst, skoris.

thirsty (be), skomeds.

thirteen, ciksim.

‘thirty, swmei;, thirty - one,
soqshik'; thirty -two, sogn s,
sognyts ; thirty-four, soq-
zbzhi, sozbzhu; thirty -five,
sogd ; thirty-six, sozdrik'
thirty-seven, sopdin; thirty-

% q

eight, sopguat ; thirty-nine,
sorgi. :

this, dya; plur., dyiin.

thou, khoran; see  you'.

thousand, ston.

thread, n., skatpa.

three, sim.

throat, gandri.

throw, phanedas.

thumb, thépo.

thunder, brak; v., brak boshds.

Thursday, bréspat (Aryan
word).

thus, etsuga.

thy, kheri.

time (as in four times, ete.),
tsher.

to, suflix, -la, or use " near ',
“ beside .

to-day, deron,

toe, thépo.

to-morrow, daske; day after
to-morrow, nans ; day after
that, zhdq zbzhi (four days),
and so on.

tongue, Ueel h).

tooth, so(h).

tremble, ddareds.

trouble, n., ndarpa,ndgspa, nags.

trousers, dérmd.

trunk (of tree), dom.

truth, mantdgs ; speak truth,
mantdaqs zereas.

Tuesday, dngart.

twelve, cignis.

twenty, wishi,nyishi; twenty-
one, shtsdqshik'; twenty-

two, shtsdgnyis, shtsagnis ;

twenty - three, shtsaqsim ;




LOWER KANAURI

INTRODUCTION

l.mm:r Kanauri is so called to distinguish it from the
main Kanauri language, which may be called Standard
Kinauri.  Kanauri is spoken in the Satlaj Valley and
sub-valleys for a distance of 100 miles lll(.':lslll‘('(lL:l]()ll,"
the river banks. 1t begins at a point 2 miles 1)(;)'()115
Savahian, which is 18 miles from Rampar and 90 miles
from Simla, and extends to beyond mile 192 from Simla,
It inecludes the whole Satla) basin for that distance.
!.«|\\'<':‘ Kanauri is spoken on the north bank of the Satlaj
for 12 miles, from mile 92 to wmile 104. It is vlnsvl\"
allied to the standard dialect, but differs from it i::
a number of particulars. It is one of the complex
pronominalized Tibeto-Himalayan languages, and shows
many signs of a Manda substratum,  The total number
of Kanauri speakers is about 23000, but there are no
available ficures for Lower Kanauri, |

[ATERATURE

.r.\lmul Lower Kanausi nothing has been written. 1 have
written a Grammar of Standard Kanauri for the Zeitsehrift
den Morgenliandischen Gesellschaft, vol. Ixiii, pp. 661
1009, and a Kanauri - English, English- Kanauri vocabulary,
which appeared as a monograph of the Royal ;\rsiulliu
Society.  For the relation of Kanauri to ulhm: langmaces
Dr. Sten Konow's account in the Linguistic ;\'llr’:‘t’l/’uf
India, vol. iii, pt. i, should be consulted. Pandit ;l'ik;l
Ram’s Grammar and Vocabulary were pnhli.sh(;-.d‘ h\'.tlne
Asiatic Society of Bengal. ‘

PRONUNCIATION

he pronunciation is much like that of the standard
dialect, but is not so difficult for Europeans. 'The half
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attered & is mueh more like an ordinary J, thongh like
all surd letters it is liable to become sonant before a sonant
consonant.

(lerebral letters are found, but can hardly be said to he
very common. '« common owing to its occurring in the
verb substantive dik, ete.; ¢ and n are much less common.
I do not recall an example of ». Clorebral ¢ is sometimes
heard as in chit, why, and chog, what. 1t is ¢ pronounced
far back against the hard palate.

» is always tritled.

n. L ave as in KEnglish,

o like ch in “church”, but unrvounded and withont
nspimt‘ion.

A final surd stop consonant is sometimes uspirutw]. as
todth for toit, bring out, imperat. of tonma s dhdmkh, good,
for ddmk. 'This aspiration is much commoner in the
standard dialect.

The language likes two sonants and two surds to be

fogether, hence sonants are changed to surds and surds

to sonants.  Cf.rins, sister, gen. izt s inbe, for rin-p?,
in the field; gufp?, for gudp?, to the hand ; yokshiz dzh,
a reared goat, for yolshis dzh.

Vowels.—d is the long Italian vowel.

« the same, but short.

X as w in “ butter .

a the sound of @ in around ”’, French ¢ in “je”, German
e in “ gerade ",

en the same, but longer.

& the same, but still longer, p actically the German 0.

¢ the English e in then ",

¢ o vowel between French € and ¢.

¢ the same, but longer.

i the Ttalian 1.

i the same, but longer.

7 the English 7 in fin”’, but narrower.

o 1s the long narrow [talian o.
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o the same, but shorter.

o practically the English o in “long”

aw nearly the same, but longer.

aii the same, but still longer.

i is the long English u of “ rule ”, but narrower,

w the same, but shorter,

i the wof “pnll”, but narrower, not so narrow as the
two preceding.

i is like German i, but very short.

A vowel sometimes ends with the sharp jerk known as
the « glottal stop = (see Introduction to Jubbal Dialects).
This has been indicated by the sign * after the letter,
thus: ka'. thou; dda‘, near, beside ; sha', meat.

Some words are pronounced with a high tone, the voice
falling slightly after the accent. Examples of words so
pronounced are: wday, will not go: wda or rdnkh, high
(as distinguished from »dn or pdah, horse, mare); maz,
mdz. bad, ill-looking.

In the following pages the same word sometimes appears
in two or three slightly different forms. This is due to
ihe fact that there are varieties of pronunciation which

are worth preserving.
NOUN

Naumber—There are two numbers, singular and plural
the dual is confined to pronouns and verbs.

Gender—There is no grammatical gender.

(fase.—The cases may be reduced to three——the nomi-
native, genitive and agent. The genitive is  almost
invariably used hefore ln'v]msiliuns. The termination 1s
u for the singular and n for the plural.  The agent ends
in ¢ both singular and plural. It is used with all parts
of transitive verbs instead  of the nominative case.
Sometimes the nominative case is used for it even with
transitive verbs.  With intransitive verbs the nominative

ase 18 always used,
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PRONOUNS

Number.—The 1st and 2nd personal pronouns have
three numbers—singular, dual and plural ; the 1st person
having an inclusive as well as an exclusive dual, the
former including and the latter excluding the person
spoken to. Thus, in saying to a servant " we shall lunch
together to-day " if kashii were used it would mean that
master and servant were to lunch together, but if misi
were used it would be merely informing the servant
that a guest was to lunch with the master.

Relative.—There are no relative pronouns, the inter-
rogative pronouns being used in place of them. The ending
47 indicates the idea of © .ever”, as in whatever, whoever
thus chdgydn, whatever.

VERB

Verh Substantive~—There are two bases, each with
a present and a past. In Standard Kinauri the forms
are (1st sing.) pres. tog* and dig*, in Lower Kanauri tedl:
and dak; the past forms are Standard Kinauri tokeg' and
dieg', in Lower Kinauri tithyidk and dagik. The d of
the standard dialect becomes d in Lower Kinauri.

Dual j}n'nw.--——z\ll tenses have special forms for the
exclusive dual, which occurs in the Ist person only, and
for the 2nd pers. dual. The inclusive dual uses the form
of the Ist plur. The exclusive dual ends in sin and the
ond dual in e, the 1st pers. pl. and 1st inclusive dual end
in nanin,  These endings are found alike in the future,
the past, and (for the 2nd pers.) in the imperative.

The 3vd pers. pl. fut.. which eorresponds to the present
‘1 the verb substantive, ends in «h, an ending which is
occasionally used for the 9rd sing. when it is desired
to show respect.

There ave really three separate tenses—the future, the
imperative, and the past, and the endings are very similar,
The following table will exhibit the resemblance —

|
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SINGULAR ' Dral PLURAL
1st pers. fnt. -dk. (incl.) -nmin. M.
{excl.) -si.
past -dk. M. MM,
-1,
2nd pers. fut. XA -C. -,
imperat. - C. -1.
past N, “Ca T
grd pers. fut. -d. -sh.
past 1.

The 2nd sing. imperat. and the 3rd sing. past have
no suflix. -

It will be seen that the l-ll(iill;j\ ditfer unl_\‘ in the
Srd person.

The future adds -adlk, ete., to the root, and the past
qyidle, leyidk, ete., but the actual endings are as above:
it is only the letters inserted between the root and the
ending that distinguish the future from the past. The
endings are sometimes contracted ; thus, the dk is con-
tracted to ¢ or L, as in 19 for t2dk, and in the 3rd sing.
past the final letter is sometimes dropped, giving forms
like st for shitng, died, hdici for hdery, hecame.

For the Srd person the past has two other forms, one in
iy o -mige, which seems to be used with any Kind of
root, and the other in -k¢, as baule, went,  This corresponds
to the St. Kan., ~/'-"l[" or ~(quyo,

It will be observed that the conjugation of verbs is
remarkably vegular.  The chief difficulty is the insertion
by some verbs of the letter p.
of Verbs,

I'mperative~—~There 1s an imperative in rd, as heqe ra,

See under Conjugation

beat, which seems to mean that immediate compliance
is not expected. This is found also in the Standard
dialect. )
To indieate that an action is to be performed upon
vou' or “me” the letter ¢ is inserted between the root
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of a verb and the endings. Thus, fde, place me: imperat,
fit : the infinitive being tacimu, to place me or you.

Of the two verbs for “give ™, kémuw and ranmu, the
former is generally reserved for “give me ’ or * us " and
“give you', and the latter for © give him ™ or “them™:
this rule is not always strictly observed.

Negative—~With the imperative tha is used, and with
other tenses ma, as tha hn, do not beat, tha za, do
not eat.

In the future the tense frequently undergoes contraction
when negative, but the changes are not nearly so great as
in the Ciamba dialect of Lahili. Examples will be seen

in the verbal paradigms.  Thus we have:

tutpath, 1 will come : i tuth, T will not come.

tomamid, we are; mdiimin, we are not.

Occasionally the imperative is contracted as thie, thaee,
thai, do not become, from hde, hdcie, hiei.

Compoiud perbs.—-1tor expressing necessity the infinitive,
and for advisability the verbal noun are employed.  See
after the verbal paradigms

Traces of the Tibetan causative made by prefixing s are
found, as in the Standard dialeet. Thus, we have tdanmai,
drink : stiiamii, cause to drink, give to drink.

Sex is frequently distinguished by separate words,
In the case of loan-words they sometimes conform to the
masculine and feminine of the language from which the
words are taken: dog, kit biteh, lackri s cock, kikra
hen, kakri; bull, damd; cow, hizh ; he-goat, azh, djj;
she-goad, balhar, balkdr.

There are a large number of loan-words from Hindi or
[Trdu.

less disguised, but all, once they have been given a place

Some are taken without change, some are more or

in the language, are treated as regular Kanauri. words,
Examples :—
Verbs : somzdamu, explain Hindi, sdmghana : bopéama,

’
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)

make : H. binana : tdéamau, make fly ; H. drana :

tsaléamu, graze; ?H. edranda,

Nouns : whad, remembrance : H. yiad : borshdn, year |
H. hirds: baits, bhdéts, brother, sister; H. bhai,
brother : mamdan, name ; H. ndm: pishiin, back ;
Urdu, /)175/:( o Jehorts, expense | U. 4"’,’7""/'-

Other words : barabdl, always; U. bdrabdr, regular:
zami, colleetion; UL jamd’: baira, outside; U. bahir:

neora, near . Panjabi, nére,

Examples of those unaltered arve; kal, famine ; mal,
property ; zin, saddle ; mdlk, country. Many other
examples of loan-words might be addueed.

[t is noticeable that a cerebral letter in the original
word is sometimes changed, although Kanauri has cerebrals.
Cf. dihar, day ; Panjabi, dihdard: méora, near; P. nére
bads, very: H. bipa: bodi, wuch, very, from Simla
Hills bohri, is not an example, for the » in bokri is not
cerebral.  This change is not always made ; cf. @déama,
make fly, from wrana, P, ddana: botdn tree, from bata :
in pashtiin, back from pisht, the ¢ of the H. pith has been
introduced : ef. Skt. prstha.

NOUNS
Masculine.

SINGULAR PLURAL
Nom. 7rdn, horse. ranan,
Gen. rdnu. ranaun.
Dat. ranwu z"n. ranauntic.
Abl. ranu dodch. ranaun dodch.
Agent rdans. ranans.
Nom. azh. ajj, goat. azhé. i
Gen. azhu. azhén.
Dat. azhw 2. azhéntu,
Abl. azhw dddch. azhén dodceh.
Agent azhds. azhés.

AT
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Maseuline.
SINGULAR
Nom. kim, house.

Gen. kimil.
Dat. kibd.
Abl.  kibdazh.

Nom. pdla, shepherd.

Gen. palan.

Dat. palanti.

Abl. 1)171(7'1, dodach.

Agent palas.
Feminine,

Nom. cimé, daughter.

Gen. ciméic,

Dat. cimé phi.

Abl.  cimea dodach.

Agent cimés.,

rins, sister, has gen. rinzi, abl. rinzit dodch, ece.

PRONOUNS
1st Person.
Nom. ¢, gii, 1.
Gen, an.

Dat. an z%n.
Abl. an dodch.
Agent g%,

DuAL
Nom. nisi, he and 1.
Gien. nisti.
Dat. nisi p'n.
Abl.  nisia dodch,
Agent nist.

“nd Person.

SINGULAR DuarL
Nom. ka'. kist,
Gen., kan. kisvii.
Dat. kan zn. kisvi p'n.

Abl.  kan dodch. j
Agent ka', kst

kisuin dodch,
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PLURAL
kimeé.
kimén.
kiméntu.
kimén pazh.
']Mi[('l.
paldn, palarti.
palanti.
palan dodach.
palas.

cimé.

- -
cimetu.

- -
cimetu.
cime dodch,
cimes.

kishi.

I ~

kishu.

kishtt zn.
kish® dodch.
kishii.

kasha, thou and 1.
kashit.

kash® z'n.

kashii dodach.

PLURAL
k.
l\'ill.

fean 2",

kwn daodeh.

ki.
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gJrd Person.

SINGULAR Pruran
Nom. nau, né, that, he, she. ndgau.
Gen. n0u. nagaun.

Dat. nd pi. nogauntu.
Abl.  naole dodch.

Agent nos. NOYGauUs.

nogaun dodch.

Nom. zhi, this. shugau.
zhugaun,
zhugauntu.

Gen., zhi.
Dat. zha p™ni.
Abl.  zhit dodeh.
Agent zhus,
hit(t), who? has gen. hit(t)a, abl. hdt(t)a dodch, ag.
fadt(t Jis, nom. pl. hdt-. \

zhugaun dodch.
zhugaus.

chag is what 7 Tt is pronounced with cerebral ch.

chi md, not anything, nothing: chdgydn, chogydn,
chtgydi, whatever.

There are no relative pronouns in Lower Kianauri. The
interrogative pronouns are used instead. The interrogative
pronouns are used also for indefinite pronouns and in
negative phrases like ' no one”, “nothing ”

dnidl, own, corresponds to the Hindi dpna.

ADJECTIVES
Comparison is expressed by means of the word azh,
ozh, ojh : thus, dhdmk, good : zhi dzlh dhidmbk, better than
this; (s dzh dhdmle, better than all, best. This is the

ablative ending ¢k in its full form.

lhe ending -sk indicates manner, as nesk, like this;

hilisk, like what ?
so many; ts2i, all; its?h, gato, few. For dndi, own,

t¢ is how many ? tedi, as many ; na,

see a}m\'t‘.
ADVERES
Time
hotséi, now. tord, to-day.
tevdbe, terbe, when. nab, to-morrow.

ferdbedn, whenever, romi,. day after to-morrow,
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pai, on the fourth day. mod, yesterday.
¢i, on the fifth day.

¢éi, on the sixth day.

ri, day before yesterday.
mians, on the fourth day
back.
Place
shiia, zhiia’, here,
diia@, dhud, there.
~hodceh, hence.

dar, far.
warko, far.
balra, outside.
hdim, where.

Other Adverbs
chii, why ? hdzaw, quickly.
The ¢l in chit is cerebral.

Tng CONJUGATION OF THE VERB

Infinitive—The infinitive ends in -ma or -mw. The
root is found by taking off this ending.

Imperative—The imperative is the root. Some roots
ending in a vowel or m add or substitute ¢: Let, give,
from kemii; tsit, tie, from tsinmu todt, bring out, from
tSnmw. Some roots in -7 add -a, as nii, remain from
nimit; khia, look, from khimdii.

Future—The future is formed by adding -ddk to the
root. Roots ending in -a add odlky as zaddhk from zama,
cat : somzéaddlk from somzéamau, cause to understand.

Soine verbs whose roots end in a vowel insert p before
the future ending; thus, baumia, go, kemd, give, have
b upci(I/.', /.'61)«7(1/.‘.

Some with roots ending in m also insert p, changing
the m to ¢ or d and sometimes making slight vocalic
changes, as: tdnmi, come ; titpedlk : l*nmi, speak ;
ladpddl : kanma, call, lwtpddl ; roshinmu, get angry,
roshitpddl.

There is little difference in the pronunciation of ¢ and
d when followed by a surd letter in the same syllable.

Roots ending in ¢i drop the i, as hdeddhk from hdeima,

become.
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In »inmi, give, the » is erratic and generally becomes
i in the future and other tenses.

i, go, has a contracted future in addition to the
other, baudk, baun, bauk, ete.  This may have the scnse
of an immediate future, the uncontracted form referring
1O A time more reimote,

Present Indicative and I'mperfect.— lhc present indica-
tive is formed by adding & or § to the root and conjugating
with the present of the verb subst. dik. The ixnperfed
is similarly formed with the past of the verb subst. dagik.
Verbs which insert the p in the future insert it also in the
present indicative and imperfect.  They do not take d before
the verb substantive, but keep to d: tdnmii, come, has
tutpadak, ete.  Roots ending in ¢i omit the 1

Occasionally the other verb substantive is used, as
lant*dk, 1 am doing; bauktadk, 1 am going; baultd,
he is going.

P'ast.—The past tense is formed by adding gyidk, gidk,
leyudk, or Iidl to the root,  Verbs which insert p in the
future take Lidk as the past tense ending and drop the
p.and those of them which have t or d before the p retain
this letter l}ml"')l !}u' (h'()p the P [nlll/'\‘it“.'. \\'L‘ht, fmm
b, roshitkidlk, got angry, from roshinma ; (dlidl,
spoke, from lma.  The verb subst. (¢dk takes kyidk,
totkyidl, 1 was.  shimii, slay,is an exception and retains
the p, shaplkidk, 1 slew.,

Other verbs have gyidle or gidk, n sometimes changing
to n before the g Exception, damu, happen, become ;
past, dalidlk.

Some verbs have a contracted past—generally in addition
to the ordinary past: nimi, remain, nidk and nigdl
kéma, give, kédl and kékidk; kermit, bring, k%rg and
ktrqudk . demia, go, dedlc ;. shimu, die, shiedl.

Roots t'ln]in;_' in ¢t retain the 1, as (1tl/.‘t‘i{]i(f/." remained
from dakeimu.  gidk and kidk are generally pronounced
with a slight ¥ sound aimost like gyudk, kyidk.
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LOWER KANAURI

There is another very common form of the past which
I have noticed only in the 8rd sing. and plur. It ends in
mig and mige, thus : tanmig, he saw ; wenmige, he wasted ;
thasmig, he heard ; dtd&imig, he wasted ; émig, he asked.
Sometimes this is used along with one of the verbs
subst. shénmik to, he sent, he has sent; shenmike tsh,
they sent, they have sent, g being enphom(nll) changed
to & before the surd t. The form in miy is that ()t the
Central Kinauri infinitive.

Participles.—Conjunctive participle made by repeating
the root: dndn, having fallen ; bawbaw, having gone.

Verbs whose roots end in 2 sometimes omit the , as
[al*, having spoken, from lammi ; kukw, having called,
from kanmii; tinmi, come, has {uttw. Roots in ¢t omit
the 1.

When the root has more than one syllable only the
second is repeated, as thwriri, from (hwrinmau, run;
roshishi, having got angry, from roshinmat,

Continwalive or Frequentative~~—The same w ith added
to the root; denddend, having kept on falling or fallen
repeatedly ; hded hded, having kept on becoming or become
fu-qmntl) cf. Hindi gir girke, ho hoke.

By adding dsi to the root we get the idea of while doing
or upon doing a thing. The root takes the same form as
for the future, verbs inserting p (tp, dp) for the future do
<o also here: handsi, while beating ; baupdsi, while coing ;
tatpasi, while coming.

Verbs with roots ending in a take Jsi, somz daosi, while
causing to understand, from somzéami.

dalkeimu, vemain, has dakeisi, and gydmig, wish, has
(Y Aust,

The agent is made by adding zéa ov lséa to the root.
Verbs which insert p in the future take tséa, as kétsed,
giver, about to give, from kemii; lotséd, from [Gnmi,
speak ; but dezea, goer, from deémii; somzéazed, causer

to undevstand, from somzddmai ; khized, seer, from kehimit
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sazéd, eater, from zamii: rinzéd, sayer, from rvimu; unzéa,
taker from unmia : hdcimau, become, and dakeimar, remain,
have hdeizéa and dalcizéd. mimia, remain, and damit,
happen, become, take tsea-nitséa, datseéa,

Verbal Noun.—The verbal noun is the same in form as
the root

root + thus, from h%mu, beat, lanmit, do, zamii, eat, we
’ H

Verbs whose roots end in a vowel add m to the
wet the verbal nouns A%, ldn, zam. The verbal noun is
used with gyamig to express advisability. See under
compound verbs,

Passive—~"The passive is not much used, but when
required is formed by inserting sh¢ after the root: thus,
yarma, nourish ;. ydashimu or yokshimu, to be nourished ;
phikéama, to spit; phikfashima, to be spiv out : tsdmma,
hold; tsdmshimu, to be held, to fight.  This shows a

reciprocal sense,

From

the two verbs just mentioned the passive participles are

The passive or stative participle ends in shus.
yokshis, phikéashis.  Verbs whose roots end in sh or
¢ often receive a kind of middle sense and always have
this participle : thus, hdeis, from hdciomn, become, and
toshis, from toshai, sit, toshis meaning in the state of
having sat, i.e. seated, and hdeis, in the state of having
heecome ; ef. anecis, having risen: chikshes, having met
(intrans. with dative). This participle may be used for
the past tense,
,uu'_//ul Jowa,

It corresponds to the Hindi mara hua.

VERB SUBSTANTIVE
Present,

SINGULAR DAL Prvran

i, t"dk, ("tk, 1 am, . tanmas, thow and 1. {onman, we are.

I are.

Q. tim, thou art. tosin, he and 1 2. téi, you are.

are,
2. toe, vou two are. 8. tosh, they are

3. taw, 10, he or she is.

SN P e

1. maik.

2. main.
3. maik.
1)11.91.
1. tot-kyidk, 1 was.
2. " <kyin.
8

There is another

follows :—
Present.
1. dik.
2. dun.
dii.
Past.
digik.
. digin.,
dig.

Futwre.
d'nadk.

. d"ndan,
L d'ad.

I)IQ])f'/'lrf[L‘l.’

d™n,

LOWER KANAURI

Neqative of the above

1. maimin, thou
and I.

1. maisin, he and 1.

2. maic, you two.

1. tat-kyinman.,
1. -kyisin.

2. -k:’/l'(".

Negative

1. maikydk.
9. maikyin, ete., regular.

form of the

diamin.
1. diisun.
diic.

digimmin.
. digisin,
dige.

danma, fall

1. d*nanman, thou
. )
and 1.

1. d"nasin, heand 1.

2. d'nac, you two.

d*ne.

Present indicative.

1. d*na-dik.
2. ~(dan.

3. -dit,

L. dnd-cdaman,
X -l iisui.

9. edie.

1. malmun,

Q. mail,
8, maish.

1. tot-kyovoman,
Q. .
8. kyish.

verb substantive, as

L. diamaun.
2. dui.
3. dish.

1. dagimmain.
2. digl.
3. I]Ii{/l‘_\'_l_'['.

1. d"wdnman.
2. d'nat.
3. d'ndash.

d'nn,

1. d'nd-damn,
2. i,
3. -dish.
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toshmii, sit
Yut. toshdadl.
Neg. md toshig.
Imperat. tosh. toshie. toshi.
Pres. toshad k.
Iperf. toshdadigik.
Past, tashgidk, toshigidk.

Part. toshis, while

remaining.

1. ma d'ng. 1. mda d"n-man. 1. md d'p-min.
2. mdd d"n. 1, -5211. 2. -1.
3. oma d'n. 2. -C. 3. -sh.
]m]u riect.
TRy o % . . .
1. d*nada-gik. 1. -ginman. 1. -ginmn.
2. -gn, 1. -gisun. 2. -gi.
8. qd. 2. -gic. 3, -gish.
]’UN/.
1. d"n-gyidk. 1. -gyemman, 1. -gyinman.
2. ~qyin, 1. -gyisin, 2. -gyi.
8, -q. 2. -gyic. 3. -gé.

la I"(t.l‘t'/)/‘l S,
d'nd?u, having fallen; d?mod?no, having kept on

-

Agent donzéa, faller, about to fall.

falling, or fallen repeatedly ; d?udsi, while falling.

ldeimuii, heeome
l"lH‘ /1'74 471]/\'. ]”\"? lkl'lllr‘i',/\'.

Nt‘;_', il /(17:'[‘(/,

lm}wl':\L hie. hieie. Jided,
Neg. thae. thie, thai.

l'l"‘.‘-. /44714'1l1/’:".u'.

llll}n‘l‘f. /147:17({!3!](./:1

Past /1171'[_4[_!/4'{.‘[:.

Part. idchde, having become ;. hded hded, having kept
on beeoming . hdews, while beecoming i kdeized, becomer, or
about to become.

NN, remain

Fut. niadk, ete., regular,

Nt-;_:‘. fidl /4;;'.'.

l):,ln'l‘:ﬂ. niil, nie, Ine,

Pres, widdak.

llll]"'l'f. “u'ru"l‘:/('/'.‘,

ast qut,'/r/,'.‘ or suedh,

Part. auini, nidsi.

Avent, nitseq.

Fut. handdlh.
Neg. mad ht.
Imperat. han, ete.
Pres. hanodak.

Fut. zadadk.

Neg. md zak,
Pres. zadd ik,
Imperf. zaddagik.

Fut, twnddk.
Pres. tundod ik,

Imperf. tandadagik.

Fut. »dnddl.
\d W ‘V
Neg. md rdng.

Pres, rdnddik.

Lmperf. rdnddigik.

at, wnddk.
Nc'g. Tl .

Pres, wndd ik,

hanmii, beat
Imperf. htndd agik.
Past, hrngidk.
) {
Part. h@nhan, handsi.

Agent, hinzéa.
samii, eat

Past, zagidk.

Part. zaza, zaosi.

Agent, zdzéa.

tiinmii, drink

Past, twngidk.
Part. tiiatiin, tiadsi.

Agent, tinzed.

ranmid, give
Past, rdngidl,
Part, »dnrdn, rdndsi,

Agent, rdnzéa.

wnni, take
Past, wagidk.
Part., wnaen, wndsi.

Agent, unzéa.
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: | P, S8Y gyanit, wish
x % Fut, maddh. Past, »iigudh, Pres, !/y:’:l'ﬁ(lfi 3 Agent, gyatseéa,
; it Neg, ma rioig Part. »iarvie, »inadsi. Part. gicusi, on wishing.
: ;} i Pres. rindd ak Agent, reizéd. shiimii, slaughter, kill
; % lanmi, do Fut. shapddhk. Pres. shiipddak,
é : i Fut. landdl, Past, langidk. Imperat. shipt, plur. shubi.
! * Neg. ma lang. Part. lanlan, landsi, Past, ship-kidk; 2nd sing. Jein; Srd sing. shiamaik or
; 17-4 % Pres. landd<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>